الکښندر دوماس 
Alexandre Dumas‏ 


دا امن ۱ الاعمال ا حة RL 3L‏ 
الذي PONE tw‏ 


ùî ¢ Dumis perê e! 
( iS Fils ).« مسز حي »۽ کان یعرف بإسم « د وماس الإبن‎ 


ولتد غب ال ا 


نال الكسندرادوماس قسطاً ضتيلا من التغليم النظامي › 
لله نى لقافتهء وتحاصة الثازيخة +¿ أثتاء أوقات فراغة 
حیثٹ عمل بادیء لآم مروا ق متب کاتب غدل تم 
ق حلمه الدوف أورليان Duke of Orléans‏ ا N,‏ في 
بلاط ملاٹ فرنسا لويس فیلیب ( عممنانط۴ ام1 ) . 


تمبّز إنتاجه الأدبى بالجودة والغزارة » إذ نشر بتوقيعه 
نحو ٠۲٠۰‏ كتاب » لكن كثيرا منها جاء بنتيجة مشاركة 


الإحرين فى الإتاج » أو تكليف البعض بتنفيذ افكاره لقاء 
جر والإسترشاد بتوجيهاته . وبرغم ذلك فقد حافظت أعماله 
اقل جودتها وعکست شخصسته الفذة 


گات جات الأخيرة ٠‏ تی مات وهو یعانی الفقر 


من أشهر رواياته : « الفرسان الثلاثة » أ7 Le«‏ ! 
ı „ Mousquelulres‏ الكونت دی ونت کریستو ها ٣ا‏ ) 
Conte de Monte Cr‏ „ و م« الزتقة الوداء « Lu‏ ( 
Tıtlipe Noire )‏ „ 

تروي هذه الأخيرة » كما سنرى ٠»‏ قصة رجل هولندي 
پډعی کور نيليوس فان Cornelius Vûn Bierle ) J jı‏ ( « 
اجب الزهور وعمل على استنبات زنبقة سوداء للفوز بالجائزة 
الكبرى . لكنه فاز » بعد إعتقاله بوشاية من جاره إسحق 
پوكستل (اءا×80 1:١‏ ) » بقلب إبنة حارس السجن روزا 

. الجميلة‎ ) R0١0 ( 


الفصل الأول 


الحياة السعيدة 


فى بلدة دورت الصغيرة في هولندا » عام ۱١۷١‏ » كان 
يعيش رجل ينعم بسعادة حقيقينة . في العالم قلة هم 
التتعداء بين الاس ا ووی فاق ر و عدا ن 
هولاء القلة . 


اة . ا شن :1 وا سا ا 
کورتیلیوس دی ویت» فلا شك أن نپايته ستكون حرجه . 
عش هادا وکن سعیدا قبل کل شي٤٠.‏ 


وعدا بقن گورنیایرس قان بيرل في الببت اکير لم 


Chapter 1 | 


Happy Life 


In the small town of Dort in Holland, in the 
year 1672, there lived a really happy man. There 
are few really happy men in the world, and Cor- 
nelius Van Baerle was one of these few. 


Cornelius began life as a doctor, but when his 
father died hê fave up that work, 


/ Var Baerlê's father Hûd zûined û lot of monty 
ir lfade,dWhen héêMas hear death be sald to his 
sûn, COFRClUS: Bê happy. Working alay if dn 
office is not û happy life. Do not be like me, û 
trader. Do not be like Cornelius De Witte, ù 
politician, for he will certainly end in trouble. 
Live quietly and. above all, be happy». 


So Cornelius Van Baerle remained In the large 


يكن يدري كيف يمضي وقته» فراح يزرع الزنبق. كان 
الناس حينذاك يهتمون كثيرا بزراعة الزنبق» فتعطى الجوائر 
القيّمة لمن يستنبت نوعاً جديدا من الزنبق» في أي شكل أو 
لون جديد. إستنبت فان بيرل ثلاثة آنواعء جديدة من الزنبق 
سمّاها: جين (على إسم أمه)ء وفان بيرل (على ! 

أبیه)» وکورنیلیوس (علی إسم صدیق والده کورنيليوس دي 


ويت) . 


كان يسكن في المنزل المجاور لفان بيرل رجل يدعى 
إسحق بوكستل » من زارعي الزنبق أيضا » لكنه لم يكن 
ميسور الحال . کان يعمل بجهد کبیر ۔ ويره فان بيرل » 
مخافة أن يستطيع هذا الغني زراعة زنبق أفضل من زنبقه . 
فيشظر من فوق سور الحديقة ليراقب ما يفعله فان بيرل » 
حتى بلغ به الحال أن اشترى تليسكوباً ينظر به عبر نافذة 
فان بیرل فیراه وهو يعالج بذوره وبصیلاته » فالزنبق ينمو من 
اللات ,وح رای عق ة فان ورل لاق جاجمل 
الزهور » عمد إلى ربط هرتين بعضهما إلى بعض وأسقطهما 
من فوق السور في الليل > فتسببت الهرتان بتكسير الزهور 


اثر ذلك » وضع فان بيرل حارسا في الحديقة يحمي 
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house. He did not know how to pass the time. $o 
he began to grow tulips. At this time people were 
very Interested In the growing of tulips and grcat 
prizes were offered to anyone who could urow 
some new kind — a tulip of some new shape or 
new colour. Van Bûacrle grew three new kinds of 
tulips:he called them Jane (after his mother), Van 
Batrle {after his fathéêr). and Cornelius (after 
Cornelius De Witte NIS father’s friend). 


In the next house to Van Baerle lived a man 
named lsaac Boxtel. He also was û tulip grower, 
hut he was not rich. He worked very hard — and 
he hated Van Biaerle. He was afraid that this rich 
man miğtht grow better tulips than his own. He 
looked over the garden wall and watched every- 
thing thal Van Biaerle did. He evên bought a tele- 
scope <0 that he might look into the window of 
Vian Biaerle’s house and sce him working with his 
seuds ind bulbs. Tulips are erown from bulbs. 
When he saw Van Baerle’s garden filled with the 
most beautilul flowers, he ticd two cats together 
ind dropped them over the wall at night. The cats 
hroke down all the flowers, 


Van Biùerle then put a watchman in the garden 
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زهوره من الررةء إذ ل يكن يعلم أن بوكستل هو الذي وضع 
اهرتين هناك . 

في ذلك الوقت بالذات كانت ثمة جائزة لمن ينبت زنبقة 
سوداء ليس فيها أي لون اخحرء وكانت قيمة الجحائزة مئة إلف 
غبلدر . 
واستخلصس E‏ ت کر کن ٤‏ الاه التالي عل 
زنانق بثية داكنة اللون. 


أما بوكستل فلم تكن لديه إلى ذلك الین سوی زنابق بنية 
فاتحة اللون» فضت شقا ادا حن بات :لوطع 
العمل . لم يستطع سوى مراقبة فان بيرل» فيجلس إلى منظاره 
یراقب فان بیرل وهو یعالج بصیلاته وبدوره ليمزج نوعا من 
الزنبق مع نوع اخر. وكلها استطالت مراقبة بوكستل لفان 
بیرل» إزدادت کراهیته له . 
وفي ذلك الوقت بالذات وصل كورنيليوس دي ويت إلى 
البلدة. 


to guard his flowers against cats (for he did not 
know that Boxtel had put the cats there). 


Just at this time a prize was offered to anyone 
who could grow a black tulip without any other 
colour on it at all. The prize offered was one hun- 
dred thousand guilders. 


Van Baerle set to work. He grew deep red 
tulips. Then, from these dark red tulips, he got 
brown tulips. Next year he had very dark brown 
tulips. 


Boxtel had, up to this time, only got tulips of a 
light brown colour. He was very angry. He was so 
angry that he could not work. He could do nothing 
but watch Van Baerle, He sat at his telescope and 
looked at Van Baerle working with his bulbs and 
seeds so as to mix one kind of tulip with another. 
The more Boxtel watched Van Baerle, the more 
he hated him. 


And just at this time Cornelius De Witte ar- 
rived in the town. 
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الفصل الثاني 


الرسائل المهمة 


وصل کو ر اچوس دی :وت إلى مزل فاب برل في ليلة هن 
شه کائرن الان ( ینایر) عام ۱۷۲ . جال النظر في أرجاء 
المنزل. ورأى كل شيء. ثم قال: «أود اللإنفراد ببك لبضح 
دقاتی . 


تناول فان بیرل قنديلا ومشى أمام دي ويت إلى غرفة البذور» 
حيث الصندوق الكبير الذي تحفظ فيه البذور والبصيلات. 
وراح بوکستل حدق عبر المنظار أكثز غا مضى. وشاهد الضوء 
ينتشر ف الغرقة. نم رای دي ويت وعرف من پڪکون» 
ٳذ أن کورنیلیوس دي ویت کان دانع الصيت كزعيم في الحكومة. 
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| Chapter 2 


Important Letter 


Cornelius De Witte reached Van Baerle's 
house one evening in thê month of January, 1672. 
He looked at the whole house; he saw everything. 
Then he sa1ld,«I wish tobe alone with you for a few 
minutes». 


x«Comê toly seed room,» sald Van Baerle, 


All this time Boxtel wa Watching / everything 
through his telescdpês 


Van Baerle.töok a lamp and led Dëe Witte’ to 
the seed room. Here was a large box in which the 
seeds and bulbs were kept. — Boxtel watched 
through his telescope more carefully than ever! 
He saw the light come into the room. He saw De 
Witte and knew who he was (for Cornelius De 
Wıtte was well known as a leader of the govern- 
ment). 
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تلظ دي ویت ببضع کلمات إلى قان بیرل» Er‏ 
يستطع تيز الكلمات . اذ ذاك أخرج دی ویت عة آوراف 
ربطت و وأعطاها إلى فان بيرل» وكان اشا أن الأوراف 
مهمة للغاية. ظن بوكستل أنها أوراق عن قضايا تتعلق 
با لحكومة› لكنه تساءل: لاذا تعطى أوراق حكومية إلى فان 
بيرل الذي ل يكن له إهتمام بالشؤون العامة؟ 


کان بوكستل يعلم أن الشعب لا بحب كورنيليوس دي 
ویت» وآنه یزداد كراهية له مع کل شهر. لرا كانت تلك 
الأوراق من أسرار الحكومة التي لم يشا دي ويت أن يطلع عليها 
أحد . 

تناول فان بيرل الأوراق ووضعها في صندوق مع بصيلاته٠‏ 
تم قال دی ویت شیا وصافحج فان بيرل» وخرجامعافسن 
الغرفة. وبعد فترة وجيزة حرج دي ويت إلى الشارع . 


کان بوکستل مصیبا فی أفكارهء فالأوراق الت أعطاها دي 
فال قاف رل کات رسال إل ملك فرنا :کن کی 
ویت کان من الحذر بحيث لم بخبر صديقه عن فحوى الأوراق» 
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De Witte said a [ew words lé Van Baerle. Box 
tel could not tell what those words were. Then 
De Witte took out a number of papers all tied 
together. De Witte gave the papers lo Van 
Baerle. It was clear that the papers were very Im 
portant. Boxtel thought that they were papers ab 
out matters Of government. Butwhy (thoughI 
Boxtel) were government papers given to Vian 
Baerle who was not interested in public matters iil 
all? 

Boxtel knew that the public did not like Cornc 
lius De Witte. Every month they hated him morc. 
Perhaps those papers were some secret Of thc 
government which De Witte did not wish tO havc 
known. 


Van Bûaerle took the papers and put them In iı 
box with his bulbs. De Witte then sald something: 
he shook Van Baerle’s hand. They went oul ûl 
the room. Soon afterwards De Witte went out inl 
the street. 


Boxtel was right in his thoughts. The papers 
which De Witte gave to Van Baerle were letters 
to the king of France. — But De Witte was care 
ful not to tell his friend whal was in the papers 
He only asked him to keep them carefully and nol 
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بل طلب إليه الإحتفاظ سا بعناية وعدم تسليمها إلى أحد سواه 


ا فان بيرل الأوراق فى الصندوق ول يغد يفكر بها مطلقاً. 
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lt» give thêm up to anyone except himself or ia 
person whom he might send. 


Van Baerle put the papers away in the box ancl 
thought no morê about them. 
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الفصل الثالث 


كانت هايغ المدينة الرئيسية في هولنداء وني العشرين من 
آب (اغسطس) عام ۱۹۷۲ء کانت شوارعها ملای برجال 
حملول النادق ويسرعون الخطى باتجاه السجن ۔ 
حارج أبواب الجن¿ وقفت خموعة هن الحالة قبل 
وأخاه جون دی ویت. 
| صرح الجمهور: «هيا إلى السجن! لن مهرب الآخوان دي 
ويت! أقتلوهما!» 
بقي اجنود خارج السجن من غير حراك» فصرخ الجمهور: 
«أقتلوا الأخحوين دي ویت!» 
ادم قائد العسكر على صهوة جواده» وقال: 


« ماذاتریدون؟ ۲ 
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Chapter 3 


Message from Prison 


The Hague was the chief city of Holland. On 
August 20th, 1672, its streets were full of men 
carrying guns. They were all hurrying towards the 
prison. 


Just outside the prison was a company of horse- 
men keeping back the crowd; and inside the pris- 
on were Cornelius De Witte and his brother. 
John De Witte. 


«On to the prison!» shouted the crowd. «The 
brothers De Witte shall not escape! Kill them!» 
The soldiers outside the prison remained still. 


«Kill the brothers De Witte!» shouted the 
crowd. 


The captain of the soldiers rode forward. 


«What do you want?» he said. 
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تراجع الجمهور إلى الوراء. 


على السرير يعانى المرض» وبجانبه يقف جون » فقال : 


«عزیزی کورنيليوس» هل تشعر بتحسن؟ لدي عربة قربا 
صن لحلاف السجن > على آتم الإستعداد لتأمين هروبك». 


صاح الحمهور: رالموت للأ خحوين دی ويت!» 


أجاب جون: «بلى» إنهم يصيحون ضدنا بسبب رسائلنا إلى 
ملك فرنسا. أين تلك الرسائل؟؛ 


أجاب كورنيليوس: «تركتها مع فان بيرل. إنه يسكن في 


دوو تاا, 
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«We want the brothers De Witte! We want to 
kill them!» 


«My orders», said the captain, «are to allow no 
one near the prison, and if you come any nearer, 


I1 shall shoot!» 


The crowd drew back. 


Inside the prison Cornelius De Witte was lying 
ill on a bed. John stood by his side. 


«Dear Cornelius», he said, «are you better? [] 
have a carriage near the back of the prison, all 


ready for your escape». 


«Death to the brothers De Witte», shouted the 
crowd. 


«I hear the noise of ù crowd», said Cornelius. 
«Yes», answered John; «they are cryint oul 
ağaınst us because of our letters t0 the French 


king. — Where are those letters?» 


«Î have left them with Van Biùerle». answered 
Cornelius. «He lives ut Dorts. 
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صرخ جول: قان برل ! فسكين فان برل ! أنه لا 
شر خا حن ده الأمور»› ولسوف يقتل أو يودع الشجن 
إن عثر على الرسائل في منزله » . 
ویت ! » . 

وقال جون : « جب إحراق تلك الرسائل . ولا بد من 
توجيه الطلب إلى فان بيرل لإحراقها » . 

قال کورنیلیوس : « من نستطیع أن نرسل 0 

أجاب جون : ١‏ أرسل خادمي » كريك إته هنا » : 


کان ثمة کتاب على الطاولة » فتناوله كورنيليوس »> وسرع 
صفحة نه وكتب عليها : 


« عزیزی فان بیرل اڭ ب 
أرجو إحراق الرسائل التي أعطيتك إياها من دون النظر 
إليها » إذ تعرّض سلامتك للخطر بالإضّلاع على مضمونا . 
فبادر إلى إحراقها فتنقذ حياة وسمعة كورنيليوس وجون دي 


ویتا » . 
کورنیلیوس دې ویت 


۰ اب ( اغسطس ) ۱۹۷۲ 


«Van Baerleı» cried John. «poor Van Baerle! 
He knows nothing about these matters. But, if the 
letters are found in his house, he will be killed or 
put in prison». 


«Death to the brothers De Witte»! shouted the 
crowd from below, 


«Those letters must be burnt», said John. «We 
must send orders to Van Baerle to burn them». 


«Whom can we send?» said Cornelius. 


«send Craeke, my servant. Hece is here.» 
answered John. 


There was ã book on the table. Cornelius took 
ıl. He took ù page from the book and wrote on it: 


«My dear Van Baerle, 


Please burn the letters which I gave you with- 
out looking al them. It is not safe for you to 
know what is written in them. Burn them and you 
will save the lives and good name of Cornelius and 
John De Witte. 


Cornelius De Witte. 


August 20th, I672». 


تناول جو ن‌الرسالة وأعطاها إلى كريك. 


وعلا ضصجيج الجمهور : ١‏ الموت للأخوين دي ويت » : 


فقال جون : « هيا > علينا أن نذهب » . 
شق رجل طريقه عبر الجمهور » وقال : 


١‏ لدي أمر من الحكومة يقضي بأن تسحبوا الجنود من 
هنا » . 


« قفوا ! أو أطلق النار » . 


مع الل وها اس هذا ار وجه ايك کي 
یک و ا ا 

فقال الضابط : ١‏ هذا يعني الموت للا وين دق ویت » 
لكن علي أن أطيع . يا رجال ! إلى اليمين ! إلى الأمام » . 

وتحرك الجنود بعيداً . 


John took the letter and gave it to Craeke. 


The noise of the crowd was louder: «Death to 
the brothers De Witte!». 


«Come», sald John, «we must EO», 
A man made his way through the crowd. 


«l have an order from the government», said 
the man. 


«The order tells you to take away the soldiers». 


The crowd came closer to the soldiers. 
«Stop!» cried the officer, «or I shall shoots. 


«lt i§ an order», shauted the man, «It is an 
order to you to take your men away». 


«This means death to the brothers De Witte». 
said the officer, «bul | must obey. — Men! Righl 
turn! Forward» 


The soldiers moved away. 
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الفصل الرابع | 


الوداع يا طفلتي ! 


نهض کورنیلیوس دي ویت من سریره یساعده آخوه 
روزا » إبنة حارس السجن » وهي اة جيلة في الشامنة 
عشرة من العمر تقريباً » وقالت : 
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E -‏ ت 
قالت روزا : « اخرجا من الباب الخلفي » فهو يؤدي إلى 
زقاق ضیق » وقد أخبرت سائق عربتکما أن يتت ظركما 

هناك » . 
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Chapter 4 


Good Bye, My Child! 


Cornelius De Witte got up from his bed; his 
brother John helped him. They left the room and 
went down the stairs. At the bottom of the stairs 
stood Rosa, daughter of the prison-keeper. She 
was a beatiful girl of about eighteen years of age. 


«lant toffell you somethingwgsaid Rosa. 
AWbat is it. my child?% said John De Wirte. 


«Du Ot go oul nto the streelsg said Roso. 
«The soldiers re Just moving away. ‘The people 
will kill you if they see your». 


«What shall we do?» asked Cornelius. 
«Go out al the back gate», said Rosa. «lt opens 


into a little lane, and I1 have told the driver of 
your carriage to wait for you there». 


ا 


فقال جون : ١‏ السؤال هو إن كان والدك غريقوس ؛ 
حارس السجن » سيفتح الباب » , 
مفتاحه , هاهوا . 
قال کورنیلیوس: « لا يسعني يا عزيزي أن شر ر 
راتا ا بو ,الکتات ا و 
ذلك. إن E E Î‏ إنقاذ بلده؛ ا 
لاك الخبر». 
الت رر وأشكرك ميدي سرف اظ باتعا 
لكنني لا أقرأ . حبذا لو كنت أعرف القراءة» . 
عالت صحات الجمهور › قلت ووا وتنا 
بسرعه) . 
لقا بها هنابطين بشع ذرجات» وعبرا فنتحة صحيرة ٠‏ 
فحت روا باباً صغيراً ء افخرجا فته إلى الشارح › وقلا : 


۾ الودا ۽ يا طقلتي ٩‏ 
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«The question 1s whether your father Gryphus. 
the prisûon-keceper, will open the door», said John. 


«[ know hût hê will not open it», said Rosa, 
«but I took his key. Here it is». 


«My dear», sald Cornelius, «I cannot thank yolı 
enough. I have nothing to give you except the 
book which you will find in my room. I know thill 
you cannot read, but perhaps s0omêonê will teach 
you. It Is the last gift of a man who tried to save 
his country; | hope if will bring good to you». 


«l thank you, sir», sald Rosa. «Î will keep it il- 
wiııys. — But I cannot read. I wish that I knew 
how to reader». 


The shouts from the crowd became louder. 
«Come quickly», said Rosa. 
They followed her down some stairs; they cros- 


sed a little yard. Rosa opened a small door and 
they passed out Into the street. 


«Good-bye, my child», said Cornelius and 
John. 


«Go quickly», cried Rosa. «The people are 
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البواية» . 

تحركت العربة بعيدا حتى وصلت أخيرا إلى بوابة المدينة > 
فصرخ السائق : 

. ١ ! إفتح ! إفتح البوابة‎ ١ 
مني ا‎ 

فصاح جوت اعاتا أن نجرب بوابة أخرى ١‏ . 

استدارت العربة وجاء بعص الرجال یرکضول خول 
المنعطف > ولحق بهم اخحرون راكضين 


فصرخ جون : « أسرع ! تحرك بسرعة أكثر ! » . 


وقف الرجال عير الطريق وصرخوا : « ففرا ! » 


أكملت العربة طريقها » وقذف برجل إلى الأرض فمرت 
العربة عليه . وجاء إلى الشارع مزيد من الناس يركضون » 
ولم يعد من سبيل أمام العربة » قصرخ جون : « قف ! عاينا 
مغادرة العربة » . 

وصاح الناس : ١‏ إنهما هناك ! ١‏ . 


فضرب رجل أحد الأحصنة على رأسه » فوقع أرضاً » فیا 
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breaking in the galte». 


The carriage moved away. It came at last tO the 
gate of the city. 


«Open!» cried the driver. «Open the gale!» 


«Î cannot open it», sald the gate-mian. «The kCY 
has been taken away from me». 


«We must try another gale», cried John. 


The carriage turned. Some men Cimeé runnin! 
round the corner. Others camé running allCı 
them. 


«Faster! Move faster» cried John. 
The men stood across the road, «Stop!» ther 
shouted. 


The carriage went on. A man was thrown to the 
ground and the carriage passed over him. More 
people ran into the street. There was no way on. 


«Stop!» cried John. «We must leave the Cil 
riage». 


«There they are!» shouted the people. 


A man struck one of the horses on tue heiıl 
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سحب اخرون جون وكورنيليوس من العربة . 


IL 4 :‏ ا ف ج 
صرح جول دي ویس . و آخی ؟ ابن اخي 0 


کان كورتيليوس طريحاً على الطريق وقد فارق الحياة ء 
فیما صوب رجل بندقيته إلى رأس جون. لكن البندقية لم 
تطلق الثار . فرفع الرجل البندقية وضرب بها رأس جون 
فأسقطه إلى الأرض . 


بعد ذلك بفترة وجيزة » كانت جثتا الاخحوين تتدليبان من 
سره حارج السجن 


لقد أنجز الاس غملهم ! 
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and It fell down. 


Others pulled John and Cornelius out of the 
carriage. 

«My brother! Where is my brother?» cried John 
De Witte, 


Cornelius was already lying dead in the road. A 
man put û ğun to John’s head, but the gun did nol 
fire. He raised the gun above his head and struck 
John to the ground. 


Soon afterwards the bodies of the two brothers 
were hanging from û tree outside the prison. 


The people had done their work! 
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الفصل الخامس 


ما القضية ؟ 


فیما کان سکان هایغ يقتلون کورنیايوس وجون دي 
ويت » كان كريك يمتطي جواداً على الطريق المؤدي إلى 
دورت » ثم ترك جواده في کوخ وتابع طریقه بمرکب في 
النهر . وسرعان ما تراءت له دورٹ عند فل تله . كانت 


کان کورنیلیوس فان بیرل في غرفة بذوره يتظر في ثلاث 
۾ أظن أنني وجدت الزنقة السوداء ! سوق اربخ المكة 


Chapter 5 


What Is the Matter? 


While the people of the Hague werê killiny 
Cornelius and John De Witte, Craeke was ridin 
along the road to Dort. He left his hi ‘se in û hul 
and went on by û boat along the riv ‘r. He soon 
saw Dort at the foot of û hill. There were fine red 
houses standing on the edge of the water, and on 
the side of the hill there was one house larger 
than tha ûlhers near some tall trees. Tht was 
Van Baerle ' shousêe. 


I believe [I have found the Black Tulip!» 
he was sayıng. «Î shall win the hundred thousiancl 
guilders offered for a black tulip. I shall give the 
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الفقراء في دورت » ويعلم زارعو الزتيق جميعاً في العالم 
بسي :> سدم ازا ازيف فان برل را أغتظي 
الفقراء سين ألف غيلدر فقط وأستعمل الخمسين ألف الباقية 
لزراعة أنواع أخرى من الزنبق - يالبصيلاتي الحميلة ! » . 


رن الجرس في تلك اللحظة» فحضر خادم إلى الباب. 


سال فان بير ل : رمن الطارف؟»١.‏ 
«إته رجل من هاي » إسمه كريك ومعه رسالة أليك» . 


قال فان بیرل : « كريك ! ذلك هو خادم جون دي ویت - 
دعه ينتظر بضع دقائق » . 


فقال كريك : «لا أستطيع الإنتظار» وهو يدخل إلى 
الغرفة فجأة حتى أن بصيلتين وقعتا من يد فان بيرل» الذي 
تستاعلن : 


سا القف؟ کف قفر ذا 


قال كريك : « ما القضية ؟ القضية هى أن عليك أن تقراً 
هذه الورقة في الحال » : 
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money to the poor people of Dort. All the tulip 
growers in the world will know my name. The 
tulip shall be called «The Black Tulip of Van 
Baerle». — Perhaps I will give only fifty thousand 
guilders to the poor and use the other fifty 
thousand to grow other tulips. — Oh. my beauti- 
ful bulbs!» 


Just at this moment the bell rang. A servanl 
came to the door. 


«Who IS that?» asked Van Baerle. | 


«It is a man from The Hague; he has a letter for 
you. His name is Craeke». 

«Uratke!» sald Van Baerle. «That is the servanil 
of John De Witte. — Ask him to wait for û lêw 
minutes», 


«Î cannot waıl», sald Craeke, coming into the 
room so suddenly that two of the bulbs fell from 
Vian Biùerle’s hand. 


«Whit is the matter?» said Van Baerle. «Why 
do vou come In like that?» 
<S What is the matter? — The matter is that YOu 
musttvitdl this paper ûl once», said Craeke. 
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فقال فان بيرل: «حستاً عزيزي كريك» سأقرآً ورقتك» : 
الأرض وقال: «اء! لم يصبها أذى » . 
دخل خادم راکضاً وهو یقول : «سيدي ! سيدي ! زدهب 
احالا :۽ ١‏ 
فقال فان بير ل: «ما القضية الآن؟؛ 
صرخ الخادم: «البيت ملىء بالجنود» . 
فسال قان بیر: ومادا بر یدول؟». 
وصاح الخادم: إنهم يريدونتكڭ! عليك آن تذهب» 
إذهب الآن. أقفز من النافذة!». ' 


فأجاب كورنيليوس: «لن أقفز من النافذةء فأقع على 
زتابقي في الحديقة». 

نظر حوله عله يجد ورقة يضع فيها بصيلاته الثلاث› 
فج السا الى اقرا کریاقہ رنوت ان گر 
يمحتواهاء وضع فيها البصيلات الثلا وخبًاها في معطفه. 


دخل إلى الغرفة ضابط وستة جنود. 
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«AlI right, my dear Craeke», sald Vian Baerle. 
«Î will read your paper». He put the paper on the 
table; then he took up the bulbs Irom the Hoor. 
«Ah! they arê nol hurt», he sald. 


«Oh. sir! Sirl» suid ù servant, running into the 
room. «GO ùl once!» 


«What is the miiter now?» sald Van Bierle. 


«The house is full of soldiers», cried the ser- 
vant. 


x«Whal do they want?» asked Van Baerle. 


#Thêy want you! You musi go; go now. Jump 
out of lhe window!» cried the servant. 


«1 shall nol jump out of the window», sald Cor- 
nelius. «I should fall on my tulips In the garden». 


He looked round to find some piece of paper In 
which hé mieht put his Lhree bulbs. He ound the 
letter which Cracke had brought. Without think- 
ine what the paper was, he put the three bulbs In 
the paper and hid them inside his coat. 


An officer ind six soldiers cûme Inlo the room. 
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قال الضابط: «هل أت کو رنلیوس فان بیرل؟ ۲ : 
قال گورنیلیوس : د أناهو» . 


«أعني الرسائل التي ترکھها معاك کورنیلیوس دي ویت في 
کانوك الثاني (ینایں)! . 


«آه! لا أستطيع إعطاءك تلك الرسائل. فقد طلب 
صد يفي کورنیلیوس دی وت عدم إعطاتها لخد سواه أو 


سو خحادمه). 

فقال قاد الجند: « آمرك أن تغتح ذلك الضتكوق . ألن 
تفعل ذلك؟ إذن سأفتح الصندوق بنفسي ١!‏ . 

فتح الضابط الصندوف› وأحرج الرسائل لةك ونظر 
إليهاء ثم قال: 

واا لد ابرا أن الرسائل هناء وغاهي هتا . 

فقال فان بیرل: «ماذا تعني ؟ ۲ . 
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قال الضابط: «هل أت کو رنلیوس فان بیرل؟ ۲ : 
قال گورنیلیوس : د أناهو» . 


«أعني الرسائل التي ترکھها معاك کورنیلیوس دي ویت في 
کانوك الثاني (ینایں)! . 


«آه! لا أستطيع إعطاءك تلك الرسائل. فقد طلب 
صد يفي کورنیلیوس دی وت عدم إعطاتها لخد سواه أو 


سو خحادمه). 

فقال قاد الجند: « آمرك أن تغتح ذلك الضتكوق . ألن 
تفعل ذلك؟ إذن سأفتح الصندوق بنفسي ١!‏ . 

فتح الضابط الصندوف› وأحرج الرسائل لةك ونظر 
إليهاء ثم قال: 

واا لد ابرا أن الرسائل هناء وغاهي هتا . 

فقال فان بیرل: «ماذا تعني ؟ ۲ . 
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المجىء معى » فاتت سجینی ۸ , 
«ماذا فعلت؟ ١‏ 
قال الضابط : «القاضي هو الدي يخىرك بذلكڭ» . 
اين السجن ؟١:‏ 
في هايع ۸ . 
ودع فان بيرل خدمهء ثم تبع الضابط ودخل العربة. 


must come wilh me. You are my prisoner». 
«What have I done?» 
«The judge will tell you thats, said the officer. 
«Where is the prison!» 
«At The Hague». 


Van Baerle said good-bye to his servants, Ihe 
he followed the officer and got into the carriagtc. 
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أين البصيلات ؟ 


كان بوكستل هو الذي أخبر الحكومة يشأن الرسائل في 
منزل فان بيرل » إذ بواسطة منظاره شاهد كورنيليوس دي 


أقبل المساء » ناضل الخدم ار تم 
وسطعت النجوم في السماء » وأتت من بعيد ضجة المدوة 
الت لا تعرف الراحة » ثم تلاشت أصوات المدينة في 
الكيكا:. 


Chapter 6 


WhereAre the Bulbs? 


It was Boxtel who had told the government û0 
out the letters In Van Baerle’s house: Through hi 


the \eer to Cornelius, He one 1 
might be secret letters about mutters 


ment. 
«Oh!» he said. «1 #iJlI 
governnC out this. 


tak o o his house and find hê 
ulip. and get the hundred 


— Evening came, and the servants shut up the 
house. Night came; stars were In the sky. and 
from far below came the restless noise of the city, 
The sounds of the city dicd away Into silence. 
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تناول بوكستل مصباحا وتسلق الحائط بسرعة . خلع 
إحدى النوافذ ودخل المنزل » ثم صعد الدرج إلى غرفة 
البذور . فتش في الصندوق » وعلى الطاولة في كل مكان ء 
فلم يجد أثرا للبصيلات . ففتش من جديد . لقد إختفت 
البصيلات » لكن أين إخحتفت ؟ 


فقال : «لقد أخحذها فان بيرل إلى هايغ ! إذا هيا إلى 
هايغ  !‏ سألحق به إلى هايغ ٠‏ . 


Then Boxtel took a lamp. He climbed quickly 
over the wall. He forced open a window and well 
into the house, He went up the stairs into th 
seed room. He looked in the box, on the tabl 
— everywhere; but found no trace of the bulbf, 
He looked again. The bulbs had gone. Where hil 
they gone? 


«Van Baerle has taken them to The Hague!» li 
said. «To The Hague! — [I shall follow him to Th 
Hague». 
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يما كان الجنهور يركض في .ازجا الجن با عن 
کورنیلیوس وجون دي ویت » إختبات روزا ووالدها غريفوس 
رة الطابق السفلى . وحين فشل الجمهور في 

خوين وارحل مدا : ويفاق رة وا :> 


کان 2 إذ ذا منتصف ا 


ا 


قال الضابط إلى غريفو 


ويا . 


حك غریٹوس وهو تود فان برل إلى 8 هبت 


الجميل . نظرت روزا إلى الشاب المسكين وقد بات جیا 
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Chapter 7 


In Jail 


While the crowd were running through the jî 
on looking for Cornelius and John De / 
Rosa and her father Gryphus hid in one of 
rooms downstairs. At last, not f 
brothers, the crowd went away. Aft 
Gryphus and Rosa camê Out It 1 
Just as they came out, a 
gate of the prison i or 


Gryphus laughed as he led Van Baerle into (f 
room. Rosa went with them, holding up a lan 
and its golden light fell upon her beautiful di 
She looked at the poor young man who was bell 
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وشعرت بالأسف لأجله . 

وصلوا في النهاية إلى الخرفة » وقال غريفوس مشيراً إلى 
شىء خشبى صلب في الزاوية : «هاك سريرك» . اقل 
الباب . واختفى ضوء مصاح روزا » ولم يبق سوى 
الظلام . 

إستلقى فان بيرل على السرير وعيناه شاخحضتان صوب 
النافذة الضيقة . رأى سواد أشكال الأشجار وهي منتصبة 
قبالة السماء وراح براقا ساعة ل ارق ازا ليث ان 
برز في السماء ضوء رماذي وأشرقت الشمس . 

چ قور تلوس من الد رر وقشت إل التافلة .كانت 

في طرف القثك ية مدل متها جتان ب كتنب :على ورقة 
تحتهما بأحرف كبيرة : 


کورنیلیوس‌وجون دي ویت 
عدوا الشعب 


قرا فان بيرل الورقة ء وأطلقى ضرخة سدوية N‏ ففتح 
غريفوس الباب وقال : « لماذا تحدث ضجيجاً في الصباح 
الباکر ؟ كفى ! » . 
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made a prisoner and felt sorry for him. 


At last they came to the room. «There i$ Vif 
bed», said Gryphus, pointing to a hard wool 
thing in the corner. The door was shut. The |j 
of Rosa's lamp went away. Darkness remained, 


Van Baerle lay on the bed with his eyes tul 
towards the narrow window. He saw the bli 
shapes of trees standing up against the sky, Hi 
after hour he watched them. Then a grey 1 
cume into the sky. The sun came up. 

Cornelius rose from the bed and went (O Î 
window. 


There was a tree at the end of the yard. Frûoîîî 
hung two bodies. — Below them was a paper WÎ 
big letters on it: 

CORNELIUS AND JOHN DE WITTE 
ENEMIES OF THE PEOPLE 


Van Baerle read the paper. He gave a loud CfY, 


Gryphus opened the door. «Why are you 2 
ing a noise so early in the morning?» he sul 
«StOPp itl # 


93. 


أشار فان بيرل إلى الجثتين » فقال غريفوس : 

اا خوت ل وة رسال ل 
يحق لهم كتابتها . وربما حصل الشيء نفسه للذدين 
يحفظون مثل هذه الرسائل » . 

ثم أغلق غريفوس الباب . 

كان فان يرل قد وقح ارا ثم ها لبت أن 
انتصب واقفاً . تناول. من دال معطفه البصيلات الثلاث 
وراح ينظر إليها . 


وهکذا تبدد کل عمله » | إذ ليس في السجن تربة » ولا 
أشعة شمس . فکیف يزرع زنبقته السوداء ؟ 
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Van Baerle pointed at the bodies. 


«Oh, that!» said Gryphus. — «That I$ wlll 
happens to people who write letters which LG 
ought not to write. And the same thing may hil 
pen to those who keep such letters». 


Gryphus shut the door. 
Van Biùerle had fallen on the floor. After soll 


time he stood up. He took from inside his CO 
the three bulbs ind looked at them. 


So all his work was wasted! Here in the pri 
there was no earth, no sunlight. How could lÎ 
grew his Black Tulip? 
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الفصل الثامن 


روزا الطيبة 


جاء غريفوس في المساء يحمل الطعام إلى فان بيرل . 
وها أن فتح الباب حتى وقح غریفوس وكسر ذراغه . ولما 


أفکارها - ا قا ! 
لقد وقع وها أنا أحاول مسا 
قو a TT‏ 
طیتبه؟ 


لاد رل ۾ کک بسا نرات خلت : 


Chapter Š8 


Kind Rosa 


In the evening Gryphus came to bring Vil 
Biùaerle his lood. Just as he vpened the door 
Gryphus fell and broke his arm. He lak 
the floor. Van Biùerle did not thin 


YOU dl doctor’ 


«l wus ù doctor some years dito», sûll VAN 
Biacrlê. ١ 


فسأل غريفوس : «لعلك تستطيع جعل دراعي 
سليمة » . 

فأجاب فان بيرل : ١‏ بلى بإمكاني ذلك . أحتاج إلى 
قطعتين من الخشب وبعض القماش . a I E‏ 


العظم » 


قال غر فوس : « ساعديني يا روزا لأمض عن الأرض ». 


ساعدته روزا على النهوض » فجلس على السرير » ثم 


ركضت وأحضرت قطعتين من الخشب وبعض القماش . 


أعاد فان بيرل العظام إلى مكانها » فأطلق غريفوس 
صيحة من الألم » ثم إنطبقت عيناه » ولم يعد يدري 

إلتفتت روزا إلى فان بيرل وقالت : «أود أن أساعدك » 
ستكون محاكمتك غداً وسيأمر القاضي بشنقك مشل الأخوين 
دي ويت . يمكتك الفرار الآن > قبل أن يفتح والدي 
عينيه . إذهب ! إنطلق بسرعة ! » 

أجاب قان بيرل: « كلا لن أذهب . فلو وجدوا أنني 
قت » فسيقرلون باتك اطلفت سيل ل اقرف آي 


. ١ دنب‎ 
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«So you may be able to make my arm right?» 
asked Gryphus. 


«Yes. 1 need two pieces of wood and somê 
cloth. You have broken the bone,» said Vûn 
Baerle. 


«Help me to get up from the floor, Rosa,» said 
Gryphus. 


She helped him to get up; he sat on the bed, 
Then she ran and brought two pieces of wood ani 
some cloth. 


Van Baerle set the bones in place. Gryphuf 
gave a cry of pain; then his eyes closed; he knew 
nuthing. 


Rosa turned to Van Baerle. «Il want to hel 
you,» she said. «You will be judged to-morrOW 
and the judge will order that you are to B@ 
hanged— hanged like the brothers De Witte, 
You can escape now, before my father opens hi 
eves. Go! Go quickly!» 


«No.» answered Van Baerle. «I will not g0. I 
they find that 1 have gone they will say that yOl 
let me go. — [have done no wrong». 
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فقالت روزا : « إهدا ! لا ينبغي أن يعلم والدي بأننا 
حا نوا ۽ 


فققالت روزا : « لأنه لن يسمح لي بالمجيء إلى هنا 


ثانية ١‏ 
«هل تأتين وتتحدثين معي مرة أخحرى ؟ » 
قالت روزا : « نعم ا , 
أحس فان بيرل وكأن نور الشمس قد دخل إلى غرفته . 


قال غریفوس وهو یفتح عینیه : « ماذا تقولان ؟ » 


اجات روزا : « كان النطي يول أن غلك النقاء 
اف 4 


فقال غريفوس : «وأآنا أقول أن عليك عدم التحدث إلى 
السخناء » . 
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«Silence! My father must not know that W 
have been talking to each other», sald Rosa. 


«Why?» asked Van Baerle. 


«Because he would never allow me to cof 
here again», sald Rosa. 


«Will you come and talk to me again?» 


«Yes», salid Rosa. 

Van Baerle felt as if the sunlight had come in 
his room. 

«What are you saying?» said Gryphus, openilî 
his eyes. | 

«The doctor was saying that you must Ke 
very quiet», answered Rosa. 


«And I say that you must not talk tO the prisoll 
ers», said Gryphus. 


61 


الفصل التاسع 


آلا تری دموعي ؟ 


استدڈعی فان ڃر في اليوم التالي للمثول أمام القضاة :> 
E‏ و ان اوم لان السجن لاحقاً؛ 


ee 

وقرأً الضابط أوامر القاضي : 
رأسه » . 

اش خاد :ان لجات وها هعشا مدل أن 
کون ريا .. 


سأل الضابط : «هل لديك ما تقوله ؟ » . 
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Chapter 9 


Can’t You See My Tears? 


On the following day Van Baerle was called 
fore the judges. They questioned him; then th 
said that their orders would be sent to the pri 
later. Van Baerle was taken back to the prison 
walt. 


After about half an hour an officer came to ll 
prison. Rosa opened the door of Van Bacrl 
room (for Gryphus was ill in bed); 

The officer read out the orders of the judge: 


«The prisoner shall be taken from the pri 
into the yard and there his head shall be cut offs, 


Cornelius Van Bùaerle listened to the words, f 
seemed surprised rather than sad. 


«Have you anything to say?» asked the officer, 
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فقال فان بيرل : « كلا » لكنني لم أك أعتقد أبدا أن 
ا 

أجاب الضابط مندهشاً لهدوء فان بيرل : « اليوم » . 

« فی آی وقت ؟ ١‏ 

۾ الساعة الثانية عشرة » 

قال كورنيليوس : « اه ! سمعت الساعة تدق العاشرة مند 

فخرج الضابط . 

وإستدارت روزا إلى كررنيليوس والدموع في عينيها » ثم 
قالت : 

و اه سید ١‏ 

قال کورنیلیوس : ١‏ لا تبكى » توقفي عن البكاء 
أخحبر يتى ما القضية ؟ » 


فالت روزا : « هل من شيء أستطيع فعله لأجلك ؟ » 
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«Oh, no», said Van Baerle. «Only I should ıı 
er have guessed that this would be the calle | 
my death. — On what day is my head to bE 
off» 


«To-day», answered the officer, surprised 
Van Baerle’s calmness. 

Rosa was weepIng.. 

«At what time?» asked Van Baerle. 

«At twelve o'clock». 

«Ah!» said Cornelius. «1 heard the clock $f 


ten a long time ago. I have not got much times, 


The officer went out. 


Rosa turned to Cornelius with tears ın her €y 


«Oh, sir», she sald. 
«Don't weep», said Cornelius. Don't cry f 
more: tell me what Is the matter». 
4 

| 


''4 Is there anything I can do for you? » said ROS 
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قال کورنیلیوس : « بلى - أعطني يدك » وعديني بآن لا 
تضحكي غا سأسأله » . 


قالت روزا " ر أضحك ! - ألا تریى دموعي ؟ « 


قال كورنيليوس : « روزا » لم ار في حياتي أحداً أجمل 
منك ولا ينبغي بي أن أقول أكثر لأنني سأغادر هذا 
العالم قريباً » . 

دقت الساعة الحادية عشرة . 

وقال كورنيليوس : «ينبغي أن أسرع » » فتناول 
البصيلات الثلاث من معحطفه ء وكانت ما تزال في الورقة 
نفسها » وأضاف قائل : « عزيزتي لطالما ات الزهور »› 
وأعتقد أنني اهتديت إلى كيفية زرع زنبقة سوداء . هناك مئة 
ألف غيلدر ستكون من نصيب من يستطيع زرع زنبقه 
سږداء . تشاضطك هخه الم ااك وكين اة الف 
غيلدر هدية لطيفة لك حين تتزوجين . عديني بان تتزوجي 
غاب لظا بيك بقدر ا اة الزغزز: 


۾ لکن سيدي ! ١‏ 
« دعيني آتکلم . ليس لدي إخحوة» ولا أخوات »ولا أحد 


في العالم . إن رغبتي الوحيدة هي أنه حين تنمو الزنبقة > 
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«Yes — give me your hand, and promise Il 
you will not laugh at what I ask», said Cornell 


« Laugh! — Can,t you see my tears? »said ROS 


«Rosa», said Cornelius, «I have never seen il 
one more beautiful than you, and — 1 musl | 
say any more, because I shall soon have | 
this world». 


The clock struck eleven. 


«I must be quick», said Cornelius. He took 
three bulbs from his coat. The three bulbs W 
still in the same piece of paper. «My dear Jf 


urow ù black tulip. 1 give you these bulbS, 
hundred thousand guilders will be a nice ÎM 
vou when you marry. Promise to marry û f 
voung man who will love you — as much as I lî 
flowers. 


«But, Sir». 


«Let me speak. I have no brothers, nO SIS 
no’ one in the world. My only wish is that WI 


۹7 


ا سمي وإسمك - زنقة روزا برل . أعطني ورقة 


فاعطه روزا کاناء وقالت : 

و هذا الكتاب كان لصديقك کورنیلیوس دی ویت . أکتب 
عليه ما شئت . أنا لا أستطيم القراءة » لكن بإمكاني أن 
أطلب من أی شخص قراءته لي » . 


في م اليوم» الخامس والعشرين من اب (أغسطس)ء 
۲ اعطي روزا غریفوس ثلاث بصیيلات ستنتج (علل ما 
أعتقد) زنبقة سوداء في يار (مايو) المقبلء وقد خصص زارعو 
اللزهور في هايغ مكافأة من أجل ذلك قيمتها مئة ألف 
غیلدر» ورغبتی هي أن يعطى المال إلى روزا غريفوس عند 
زواجها من رجل صالح يقاربني بالعمر» بها وتحبه. کا 
أطلب أن يطلق على الزهرة إسم روزا بيرل - أي إسمي 
وإسمها معا. 

أتعنى ها السعادة والعمر المديد. 


کورنیلیوس فان بیرل» 


'ne tulip is grown, you will call it by your nûllf 
ind mine — the Rosa Baerle tulip. Give me SOlIf 
paper and I will write this lor you». 


Rosa gave him a book. 


«That book belonged to your friend Cornê 1 
De Witte,» she said. «Write in It what you wisi 
cannot read, but I can get someone to read if Î 
IMC, 


So Cornelius Yan Baerle wrote: 


«On this day, the 25th of August, 1672, I giv 
Rosa Gryphus three bulbs which will (1 beli 
produce next May a black tulip, for which a Il 
dred thousand guilders has been offered by | 
Flower-growers of The Hague. I wish the monty 
be given to Rosa Gryphus at her marriage 
good man of about my age who loves her, ûl 
whom she loves. And I ask that the flower be call 
Rosa Baerle — her name and mine joli 
together. 


I wish to her happiness and a long life. 


Cornelius Van Baerl( 


» هل توافقین ؟‎ ١ 
. فأجابت قائلة : « كلا لا ينبغى أن يكون المال لي‎ 


فلن اح ا ولن اروج آیدا : 


سمعت خطوة على الدرج . 
قالت: ١‏ أفعل جميع ما تطلبه مني شوى الزواج . 
ساخذ البصيلات » » ثم وضعتها بقرب قلبها . 


دخل الضابط الخرفة > وتبعه الجنود ٠.‏ وكانت روزا قد 
وقعت أرضاً » وانسدل شعرها الدهبي فوق وجهها وغطى 
عينيها المغلقتين » لكن يدها ظلت تضغط إلى قلبها وهي 
تمسك بالبضيلات » وبين أصابعها كانت الورقة التي 
وضعت فيها البصيلات . في تلك الورقة كانت رسالة 
کوا یرس دی وت .ولو تست لقان رف ان بترا تلك 
الرسالة لكانت أنقذت حياته » وأنقذت زنابقه . 
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He read out what he had written. 


«Do you agree?» he asked. 


«No», she answered. «The money cannot E 
long to me. I shall never love anyone, and l sااا‎ 
never marry». 

A step was heard on the stairs. 

«I will do anything you ask me», she sald, «CR 
cept marry. Î will take the bulbs». She put the 
near her heart. 


The officer came into the room. Soldiers ا‎ 


golden hair was lying across her face, hiding he 
closed eyes, but her hand was still pressed to NC 


the paper in which the bulbs had been put. 0 
that paper was the writing of Cornelius De Wille 
— If Van Baerle had read that writing it wolll 


1 ا 
ا have saved his life, and his tulips.‏ 
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الفصل العاشر 


ف اللحظة الأخيرة 


قان اة e‏ مكتظة با ي ستليا مکان 


« إنتي صديق ل فان بيرل وارغ چ 
موته . أدفع لك مئة غيلدر إن سمحت لي بذلك » ٠‏ 


فقال حامل الفأس : « حسناً » يمكنك أخذ الجثة » لكن 
ينبخي أن تدفع لي المال أولاً » . 


72 


Chapter 10 


At the Last Moment 


The yard of the prison was full of people. In [f 
middle there was a raised place. On it was a pİ® 
of wood on which the prisoner wou 
head; and near that piece of wood sfOĞ 
with an axe. 


The people pressed closefunC 
forced his way through thé 


he bulbs with him to Î 
1 € axe-man and said, «1 if 
lé und wish to take away Î 
Î will give yon one hundf( 


«Yes», sald the axe-man, «You can take Il 
body, but you must pay me the money first». 
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زاش قان رل 


إنتظر الناس. وكذلك إنتظر بوكستل . 


ندا وكأن موجة غمرت جوع الناس كمثل عاصفة تجتاح 
حقلا من الذرة. واستدار كل رأس حين خرج فان بيرل من 
السجن . 

شق الحنود طريقاً له بين الناس » وكانت هناك تنهيدة عميقة 
حين صعد فان بيرل الدرجات وتحرك حامل الفأس للاقاته . 


و . کال جل تفکیره بالىزتابى الحميلة التي سوف تنمو سن 
بصيلاته الثلاث _زنابق ثلاث جيلة . 


ولال أل اللدرجات رج ول )افا فر 
بوكستل : « هيا ! فسرعان ما ستهوي الفأس » وأحصل على 
الزنابق » . 


تحفض کورنيليوس رأسه» ورفع الرجل فأسه. 


وفگر بوكستل : «آه !واحد - إثنان - ثلاثة». 
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So Boxtel paid the money and stood close tû 
the place where Van Baerle’s head was to be cul 
off. 


The people waited. 
Boxtel waited, too. 


A wave seemed to pass over the people, like 
the wınd passing over a field of corn. Every head 
was turned when Van Baerle came out of the pris- 
on. 


The soldiers made a way for him through thé 
people. There was a deep sound — «Ah!», a§ 
Van Baerle went up the steps and the axe-man 
moved forward to meet him. 


But Cornelius was not thinking of the people, 
or of the axe of his death. He was thinking only of 
the beautiful tulips which would come out of his 
three bulbs — three beautiful tulips. 


He reached the top of the steps. He went down 
on his knees and said a prayer. 


«Now!» thought Boxtel «soon the axe will fall, 
and I shall get the tulips», 


Cornelius put his head down. The man raised 
his axe. 
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أنزل الرجل فأسه ببطء ولامس به رقبة كورنيليوس الذي 
ما فتىء يفكر بالزنابق » وبشعر روزا الذهبي ٠.‏ 

رفع الرجل فأسه ثانية » وقال بوكستل : 

١ الاآن هذه المرة س‎ ١ 

نزلت الفأس ببطء » إذ لا بد من التأكد من إصابة الرقبة 
في المكان الصحيح . 

فكر فان بيرل ٠‏ : «زنابق سوداء جميلة » وشعر ذهبي 
مسدل فوق عيتيها المغلقتين » . 

ورفعت الفأس من جديد » وفکر بوکستل : «الآن »> هله 
هي المرة الثشالثة الى ستهوي فيها الفأس » » وگ 


كورنيليوس : « إا النهاية » امل أن تزرع روزا الزنابق 
بالطر يمَة الصحيحة » . 


شعر کورنیلیوس بطرف الفأس يلامس رقبته . لکن - مادا 
حصل ؟ إذ بقى بيرى الأشجار والسماء الزرقاء » وظل يسمع 
صدى أصوات الاس الكثيرة - كما النحل في الصيف . 
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«Ah!» thought Boxtel. «One — two - 
three 


The man brought his axe slowly and touched 
Cornelius" neck. Cornelius was thinking of the 
tulips, and of Rosa's golden hair. 

Again the man raised his axe. 


FF 


«Now», said Boxtel, «this time 


The axe came slowly down. It was necessary lO 
be sure of hitting the neck. just in the right place. 


«Beautiful black tulips», thought Van Baerle, 
«and the golden hair lying across her closed 
eyes» 

The axe was raised again. 


«Now this third time the axe will fall», thought 
Boxtel. 


«This is the end», thought Cornelius. «I dO 
hope that Rosa will grow the tulips in the right 
Wily. 

Cornelius felt the edge of the axe touch hii 
neck. But — what had happened? He still saw thé 
trees and blue sky, and he heard the sound of ME 
people’s many voices, — like bees in summer. 
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ثم شعر فجأة بيد فة ترق افوجة فخا بق 
بجانبه يمسك بورقة كبيرة . فوقف النامن صضامتين فيما قرا 
الضابط الورقة » وهي أمر من أمير الأورانج » حاكم 
هولندا » يقضی بأن لا يعدم کورنیلیوس » بل يبقی في 
السجن مدى الحياة . 

قال کورنیلیوس : «حسناً » ستبقی روزا وبصیلات 
الزنبقة السوداء الثلاث ١‏ . 

لگن گورتیليوس نسي أن هناك سبعة منجون في ودا 
وأن أمر الحكومة يقضي بوضعه في السجن الموجود في 
لوفسعين ١‏ بالق رب من دورت ٠‏ وروزا لن تكون قي 
لوفستین . 

دحلت عربة إلى ساحة السجن » فصعد فان بيرل إليها ء 
HEEL‏ 


كان ثمة رجل يراقب العربة بغخضب شديد . 


ذلك الرجل کان بوكستل . 
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Then suddenly Van Baerle felt agentle hand 
raising him up. There was someone by his sidé 
holding a large piece of paper. The people stood 
silent. The officer was reading the paper: it wû 
an order from the Prince of Orange, ruler of Hol 
land, that Cornelius was not to be killed, but kepl 
in prison all his life. | 


«Well», said Cornelius, «Rosa will be there 
and the three bulbs of the Black Tulip». 


Biaerle got into the carriage. It drove away. 


And one man looked very angrily after It. 


That man was Boxteêl, 
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الفصل الحادي 


الزيارة المماجئة 


فیا قبع کورنیلیوس بزنزانته في لوفستین لم يفکر إلا بشيئين 
فقط - الزهرة وروزا؛ وبدا له أنه فقدهما إلى الأبدء لكنه كان 


نافذته يتنشو لقي الاق من 


إحدى الحمامات» لاستطعت توجيه ره 1 
ينبغي أن احصل على رسالة من دورت أيضاً. كيف ان فعل 
ذلك؟ لا بد لي من حهامتين وبعض البيض» فتطبر الحمامتان 
إلى دورت وتعودان إلى هنا حيث مأواشما» . 
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Chapter 11 


An Unexpected Visit 


As Cornelius sat in his prison-room at LOCV 
teın he thought of two things only — a flo 1 
and Rosa; and both of them seemed, lost tO 1 
for ever. — But he was wrong. ) 


get a message from Dort. How can that be dong 
I must get two pigeons and gelt eggs. Then th 
pigeons will Hy to Dort and will come back hef 
for this will be their home». 
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فراح يضح الطعام على النافدة كل يوم » حتی إلتقط 
أخيراً حمامتين . وبعد بضعة أسابيع وضعت الحمامة 
الير:: 
الم > فطارت هذه بعيداً وعادت فى المساءء والقصاصتان 
ما تزالان مر بوطتين ال ساقها وظل الخال يكذا لمدهة 
عادت مسن دون القصاصتين . 

كانت القصاصة الأولى مكتوبة إلى الخادمة العجوز في 
لسك »ي ومعها القصاصة التانة ا روزا : کات الخادمة 
العجوز ما تزال تعتني بتربية الحمام في بيت فان بيرل »› 
فشاهدت حمامة غريبة بين الحمامات »> نم زات 
القصاصتين : وبعدها وحدت روزا وأعطتها الرسالة 
کورتليوس على الترج موتا طالما حه كثيرا .اذللت كان 
صوت روزا ۴ 

ضغطت روزا وجهها على قضبان فتحة صغيرة في 
الباب 1 وقالت 2 
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Every day he put food in the window, and iû 
last he caught two pigeons. After some weeks NC 
pigeon laid eggs. 


As soon as there were eggs, he tied two nol 
to the leg of the mother-pigeon. She flew awil 
and came back in the evening. The notes wé 
still tied to her leg. For fifteen days she flew awil 
to Dort, and came back, and the notes were st 
on her leg. Then, on the sixteenth day, she cafîf 
back without the notes. 


The first note was written to the old servant i 
his house, and with it there was a second note fi 
Rosa. The old servant was still taking care of th 
pigeons at Van Baerle’s house; she saw a strani 
pigeon among them. Then she saw the notes. All 
then she found Rosa and gave her the letter. 


And so it happened that, one evening in Feb lî 
ary. Cornelius heard on the stairs a voice whl 
he loved so well. It was Rosa's voice. There Wû 
little barred opening in the door. Rosa pres 
her face against the bars. 


EE aA 

رفع کورنیلیوس یدیه وصاح : 

وروزا! » 

« إهدا ! لا تتكلم بصوت عال, . أبي قريب . إنه في 
الساحة بأخذ أوامره من رئيس السجن » . 

۾ أوامره ؟ » . 

١‏ نعم » تما إسخلهت :رانك ذهبت :إل اشير 
الأورانج حاكم بلدناء وطلبت تقل والدي إلى هدا 
السجن للعمل فيه . لم يعرف الأمير » بالطبع > سبب طلبي 
عقا لکا رافق عله . وخکدا جد ها 

«وأستطيع أن أراك كل يوم؟» 

ریما » 

هل یی قایاا یا غریزی روزا ؟ > 


۾ ها قد جاء آبی » 


وكان غريفوس قد بلغ أعلى الدرج . 
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«Oh. sir. sir», she sald, «here Î im». 


Cornelius held out his hands. 


« Rosa!» he cried. 


«Be quiet! Don't speak so loud. My father | 
ncar. He is in the yard tetling his orders from Il 
head of the prison». 


«His orders?» 


«Yes, when I1 got your letter | went to Ili 
Prince of Orange. ruler of our country, and asked 
that my lather might be moved to this prison f 
work here. The Prince did not, of course. KNOW 
the reason why I asked this, but he allowed If 
And so I am here”. 


«And I can see you every day?» 
«Perhaps». 

«Do you love me a little, dear Rosa?» 
«Here is my father». 


Gryphus had come to the top of the stairs. 


التاسعة هذا المساء '! 


) قال غريفوس غند دخحوله غرفة فان بيرل: « خسنا ء ني 
مندهش فعلا لرؤيتك . فلم أكن أتوقع لقاءك من جديد» . 


مشاهدة الکثر من هنا + إِنها د 
من غریفوس فطارتا بعيدا » « أ 
جاب کورنیلیوس ; ١‏ حمامتیٰ ١‏ 
« حمام ؟ لا أسمح بالحمام ! غداً تذبحان وتطبخان » . 
مد غريفوس رأسه من النافذة لينظر إلى عش الحمامتين 


Chapter 12 


At Nine This Evening 


«Well!» suid Gryphus as he came into Vil 
Bierle’s room, «Il am surprised to see you. I dÎ 
not expect to meet you ağûin». 


«] am pleased lo see that your û 
answered Cornelius. 


sort! 
. «Well. you can Sel 
lice window». The two PÎ 
jy Gryphus and few away 


«Pigeons? I can't allow pigeons! Tomorrow 
they shall be killed and cooked». 


Gryphus put his head out of the window to IO0 
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وفيا هو يفعل ذلك » لمست روزا ید کورنیلیوس وقالت له : 
و التاسعة هذا المساء » 


قال غریفوس وهو يذهب بإتجاه الباب: « أجل » غدا 
تذبحان » وخرج » تتبعه روزا » وأقفل الباب . 


كانت الساعة تدقف التاسية حن خاءت روزا ال البات ن 
وقالت : 
« ها آنا . إن أبى ينام بعد عشائه كل يوم » لذا يمكنني 
« أشكرك فعلا > عزیزتي روزا ١‏ 
قراءة رسالتك . لكننى علمت أنك أردت بصيلاتك » 
قال کكورنيليوس : « وأنا أردتك › يا روزا » 
أجابته روزا : ١‏ وبصيلاتك ١‏ . وأدخلت البصيلات عبر 


فة البات > الکن کورتیيرس أغادها إلبها ۽ قائ : 


الجن مئ تاب السايتد ها اللف ادت اتوت صا 
بال ينبغى أن نكون في غاية الحذر . سنزرع كل بصيلة 
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at the pigeons’ nest. While he did this, Rosa 
touched Cornelius’ hand and said, «At nine 
o'clock this evening». 

«Yes», sald Gryphus, going towards the door, 
«tomorrow they shall be killed». He went out, fol: 
lowed by Rosa, and shut the door. 


The clock was striking nıne when Rosa came tO 
the door. 


«Here | am» she sald. «My father sleeps every 
day after his dinner. So I can come every day al 
this time». 

«Oh, thank you, dear Rosa». 

«] have brought your bulbs with me», she sald. 


«] could not read your letter, but I knew that you 
wanted your bulbs». 


«And I wanted you, Rosa», said Cornelius. 
«And your bulbs», sald Rosa. She passed them 


through the opening In the door, but Cornelius 
zave them back to her. 


«lt is not safe to keep all the three bulbs 
together», he said. «We must be very careful. We 
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على حدة . هل توجد حديقة في هذا السجن ؟ ١‏ 

فقالت روزا : « أجل هناك حديقة حميلة للعاية » . 
صالحا . فتزرعين إذ ذاك بصيلة في الحديقة » وأزرع أنا 
واحدة بوعاء في هذه الخرفة » وتحتفظين أنت بالبصيلة 
الآخحريين . بهذه الطريقة نتأكد من الحصول على المتة ألف 
غيلدر لزواجك . لكن هناك أخطار كثيرة » . 

فسالته روزا : « آي أخطار؟ » . 


قال كورنيليوس : « الفئران هي الخطر الأول » فهي تأكل 
البصيلات . والقطط هي الخطر الثاني ء فالكثير من أزهاري 
فى دورت حطمتها القطط . أما الخطر الثالث والآدهى فهر 
الإنسان . يودع الناس قى السجن لسرقة غيلدر واحد» فما 
بالك بالذي يفعلة الإنسان للحصضول على معة ألف 
غیلدر ؟ » 

فقالت روزا : «نافذة غرفتي تطل على الحديقة . 
سأراقب النبتة بحذر شديد وأحرسها من جيع الأخطار . إن 
أحدا لن يدخل إلى حديقة السجن » . 
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will grow one bulb at a time. Is there a garden il 
this prison?» 


«Yes, there is a very fine garden», said Rosa. 


«Bring me some earth from the garden so that 
may see if it is good. You shall then plant ori 
bulb in the garden. and I will plant one in û pot İl 
this room, and you shall keep the third bulb, sÛ 
that we may have one left if anything happens 0 
the other two. In this way we shall be sure to ge 
the hundred thousand guilders for your marriagê, 
But there are many dangers». ) 


«What dangers?» asked Rosa. 


« Mice are the First danger» saıa Cornelius; they 
eat the bulbs. Cats are the second danger; many of 
my flowers in Dort were broken down by cals, 
And the third and greatest danger is man. Me 
have been put in prison for stealing one guilder! 
what would û man do to get a hundred thousand 
suilders!s 


«The window of my room opens on lo the gar 
den», sald Rosa. «l will watch the plant mosl 
cartfully. I will guard it against all dangers. NO 
miın ever comes into the prison garden». 
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شکرا » عزیزتي روزا» . 
وهكذا خلت روزا انين فن النصياات وبقيت واحدة 


مع کورنیلیوس . 
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«Oh, thank you, dear Rosa». 


So Rosa carried away two of the bulbs and one 
remainded with Cornelius. 


الفصل الثالث 
یاو 
درس ف القراءة 


جلبت روزا بعض التراب من الحديقة إلى كورنيليوس › 
فوضعه کورنیلیوس بوعاء في زنزانته » وقام ف مطلم سان 


باي كل مساء لرؤية كورنيليوس. فيتحدثان عن 


ki 


وسا ف و لا 2 
لکنئی آخشی شيا واحدا». 


الو اها شو ؟۲. 


«أخاف أن بقل أبوك بعيدا عن هذا السجن . فإذا 
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Chapter 13| 


A Reading Lesson 


Rosa brought to Cornelius some earth from thE 
garden, and Cornelius put it in a pot in his prison 
room. At the beginning of April he planted hi» 
first bulb, ۱ 


^ 
« 1 ا‎ 
«Of what?» asked Rosa. 


«[ am afraid that your father may be movéd 
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« تستطيع الكتابة يا كورنيليوس » لكنني لا أستطيع قراءة 
رسائلك . عليك تعليمى القراءة والكتانة » فلا تنفصل إد 
ذاك أبدا» 

قالت روزا : , الآن» 

۾ الآن ؟ لكن ليس لدينا كتاب للقراءة » 

و بلی c‏ لدینا کتاب أعطاه لي کورنیلیوس دي ویت . 
ال غا حا > ودا چماین چ 


مساء اليوم التالي ». آحفیرت روزا الات > وتان 
عليهما التحدث عبر القضبان في فتبحة الباب . رفعت روزا 
الكتاب إلى الفتحة » وحملت المصباح بيدها الأخرى > تم 
أحضر كورنيليوس قطعة من الخشب وثبت الكتاب إلى 
الفتحة » وهكذا أصبحت يد روزا طليقة . راح يشير إلى 
الكلمات واحدة واحدة » وراحت روزا تقرأً . أضاء نور 
المصباح شعرها الذهبي وإصبعها الأبيض الصغير وهو يتبع 
الكلمات والسطور . وتعلمت روزا بسرعة . 


96 


away from this prison. If that happens, how shall 
[I write to you?» | 


«You can write, Cornelius, but I cannot reid 
your letters. You must teach me how to read and 
write. Then we can never be separated ally 
MONC#., 


«When shall we begin?» asked Cornelius. 
«Now», sald Rosa. 
«Now? — but we have nû book tO reads». 


«Oh, yes», said Rosa, «we have ù book. Il | 
one which Cornelius De Witte gave me. I WÎ 
bring it to-morrow evening. and you shall begin i 
teach me». 


Next evening Rosa brought the book. They ûl 


ing, and in her other hand she held the lamjî 
Then Cornelius got û little piece of wood alld 
fixed the book to the opening, so that ROS 
hand was free. He pointed to the words one ۱ 
one, and Rosa read. The lamplight shone on l€ 
golden hair and on her little white finger follow. 
ing the lines of print. She learned quickly. 
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االفصل الرابع 


السيد جاكوب 


حاءعت روزا متأخحرة نضف ساعة عن موعدها 3 قق الت : 
> فقد جاء صديق قديم لوالدي يريد رؤية 
والدی و بعطه المال » . 


ااي روزا : 

& 5 ٤ 2 

فقال کورنیلیوس : « لعله ارسال لمراقبتی ٠.‏ او ربجا یرید 
أن يصح زوجاً لك » . 

قالت روزا : ١‏ أتى هذا الرجل إلى السجن في هايغ » 
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Chapter 14| 


Mr. Jacob 


Rosa came half an hour later than usual. 


«Oh», she said, «don't be angrey with mê. 
old friend of my father has come and Want: 
the prison. He makes my father lauehh 
gives my father money». 


«1s that all you know ug / m'» dS} 
lius. 


ıl believe that», said Rol 
on? My father? »- 


Cornelius. «Or perhaps he wants to become YOl 
husband». 
«This man came to the prison in The Hağud’ 


تفس الوقت الو كنت فيه متاك ء ولما جت إلى هنا 
جاء هو ذلك :. قال في هايغ أنه يود رؤيتك » لكتني 
سمعته البارحة يقول لوالدى بأنه لا يعرفك . أمتأكد أنت أنه 
ليس صديقك ؟ » 


سوى الخادمة العجوز في منزلي » 

١‏ كنت أعمل مساء البارحة ف النحديقة احبر التراب 
لبصيلتك ورأيت ظلا يتحرك بين الأشجار . لقد كان الرجل 
یرافبنی » 

ەيك . مل عراقاب) مل ورجا 
المنظر ؟ » 

صرخت روزا : و كلا ! إنه قبيح للغاية وفي نحو 

ما امه ؟ » 

جاکوب غیساز 1 

فقال کورتيليوس : « إنني لا أعرفه » 

سالت روزا + « هل حنمو رغنك جيدا ؟» 
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said Rosa. «It was just at the time when you Were 
there. When I came here, he came too. At TIE 
Hague he said that he wanted to see you. BU 
yesterday I heard him say to my father that he di 
not know you. Are you sure that he is not yOll 
friend?» 

«No. I have no friends. There is only the olf 
servant at my house», said Cornelius. 


«Yesterday evening I was working in the gûl 
Jen. getting the earth ready for your bulb, and | 
saw a shadow moving among the trees. It was t€ 
man. He was watching me». 


«Ah! He is in love with you. Is he young? 1s hé 
nice-looking?» 


«No!» cried Rosa, «he is very ugly and he $ 
nearly fifty years old». 


«What is his name 2» 
«Jacob Olsselsa. 
«lÎ do not know him», said Cornelius. 


«ls your tulip growing up nicely?» asked Rosa. 
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أوراقها تنمو فوق التراب . لدى امال عظيمة ١‏ 


١ متى أزرع بصيلتي ؟‎ ١ 

و ليش بعلك: سوف اج . لجن لا ترق اخندا 
عنهنا . إنة سر , هل ما رال لديك البصيلة النالكة ؟ ٠‏ 
١‏ نعم . إنها ما تزال في نفس الورقة التي أعطيتها لي . لقد 
خبآتها بين ثيابي . على أن أذهب الآن » أظن أنني سمعت 
شيا يتحرك على الدرج - لكن ليست تلك خطوة أبي » 


ركضت روزا بسرعة نحو الدرج > لكن أحدا لم يکن 
ستاك . 

فى الأيام الثلاثة التالية كان غريفوس يأتي إلى غرفة 
كورنيليوس في أوقات غير متوقعة . ويبدو كأنه يحاول 
إكتشاف سر ما . وضع كورنيليوس زنبقته خارج النافدة حيث 
يصعب رؤيتها . 

لم يجد عريفوس أی شي» . اوفقي اليوم الشامن فتح 
غريفوس الباب فجأة » فيما كان كورنيليوس ينظر إلى 
بضيله: وركضن إلى الأمام وأمسك بالإناءب غاتلا + «ماذا 


. 
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«res», sald Cornelius. «This morning I saw lll 
first leaves come up above the earth. | have ureill 
hopes». 


«When shall I plant my bulb?» 


«Not yet. I will tell you. But do not tell involli 
about ıt. It is ù secret. — Have you still zot (lf 


third bulb?» 


«Yes. It ıs still ın the same paper in which vU 
gave it to me. I have hidden il among my clothes 
I must go now. — [I thought I heard somcthill, 
move on the stairs. — But that is not my fathel 
step». 


Rosa ran quickly to the stairs; but there was NÛ 
one there. 


On the next three days Gryphus came to Col 
nelius’ room at unexpected hours. It seemed as i 
he was trying to discover some secret. Cornell 
put his tulip outside the window, where it could 
not be seen. | 

Gryphus found nothing. Then on the eighth day 
Gryphus suddenly opened the door when Corne 
lius was looking at his bulb. He ran forward and 
seized the pot. 
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E E‏ سنا ؟ اما لقعد 1 : اناء یحوی اناا 
بد اخحله ' »ي وعراس غر بوس أضانعه ق ی التراب : 


فصرجح کورتیلیوس i‏ انته ۱ آآ ‏ اتد اللآتاء ص 
عر یهوسس 

ذا أتت اقات اليس كذلك؟ هل انادي 
الحنود 1 i‏ فا بالاناء تائيه 4 وتر 2 المصيلة وراشا 
على الأزض + » ثم داس بقدمه على البصيلة . 

اطلق كورنيليوس صرخة غاضبة » وإنتزع الإناء » وكاد 
يهم برمیه على راس غریفوس حین سمع صوت روزا وهی 
تضوخ : 

1 أ 1 أ ۱ 1 

بي ٣‏ ي 

فاجانها قاتلا : « مادا تقعلين هنا ؟ لیس هدا س 
شانكڭ». 

وراح کورنیلیوس یصیح : ١‏ اه » زنبقتي ! رزنېقتي ! ١‏ وهو 
يلملم القطع المكسورة عن الأرض 

فقالت له روزا بصوت منخفض کیلا يسمعها غریفوس 
١‏ سأزرع غدا البصيلة الأخرى ٠‏ . 


104 


«What have you got there?» he said. «Ah! [ 
have caught you. A pot with earth in it!» Gryphus 
pushed hıs fingers Into the earth. 


«Take care!» cried Cornelius. He took the pol 
from Gryphus. 


«Oh! you're going to fight me, are you? Shall 1 
call the soldiers?» He seized the pot again. He 
pulled out the bulb and threw it down on the floor; 
then he put his foot on the bulb. 


Cornelius gave û cry of anger. He took the pol 
ind was just going to throw it at the head of 
Gryphus, when he heard Rosa's voice. 


«Father! Father!» she cried. 


«What are' you doing here!» he answered. 
«This is not your business», 


«Oh. my tulip! My tulip!» cried Cornelius, tak- 
ing up the broken pieces from the floor. 


«l will plant the other bulb tomorrow», said 
Rosa in it low voice so that Gryphus might not 
heir. 


105 


کان هناك شخص يصعد الدرج فقالت روزا لوالدها : 
« إنه السيد جاكوب , إنه يريدك » . 


صرخ غريفوس قائلا : « إنني قادم » إذهبي نت أولا» 
روزا » هیا إدهبی ! » 


أغلق باب الغرفة الثقيل » وتناثرت امال كورنيليوس على 
الأرض الحجرية . 
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Someone was coming up the stairs. 


«That's Mr. Jacob», said Rosa to her father, 
«He wants your». 


«l am coming», shouted Gryphus. «You g0 
first, Rosa. Go on!» 


The heavy door of the room closed; and the 
hopes of Cornelius lay broken to pieces on the 
stone floor. 
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الفصل الخامس 


کورنیلیوس یضع خطة 


عادت روزا في المساء وقالت : ١‏ يقول والدي آنه سمح 
لاف بزرع الزتابق ادا کات تلك م ك 


0 


والتقت جوت ا 2 ١‏ هل کانت تاف البصيلة الوحيدة 
لديه ؟ هل لديه بصيلة أخرى ؟ » . 


ا 
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Chapter 15 


Cornelius Makes a Plan 


In thg evening Rosa came back. She said: 


father told him about,thê,tulipı 
was so afğry! His eyê were ed. 

going to hit fr کار‎ 
he Cîied. «Yo e/broken the bulb. You threw 
1 the floor and uf your foot on it! It was û 
to d ار‎ My father was very sSUr- 
sed, «Are yêu mad?» he said. «You have 
bfoken the bulb! Put your foot on It!» cried Mr, 
Jacob again. Then he turned to me. «Was that the _ 
only bulb he had? Has he got another one?» he 
asked. 


«] did not anSwêr. » 
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فقال والدی:( تس تستطيع ب غيلدر واحد شراء مئة بصيلة من 
المدينة » ۔ فقلت ٠۰‏ لعل البصيلات الخ ى لست نة 


فقال جاكوب «هذا » عزيزتي روزا » تعتقدين أك 
البضصيلة كانت تمينة » . 

للاحظت إذ ذاك أنني اقترفت خطأً . 

فاج قائلة :۾ ل آدرئ> لا اعرف شيا عن الزبق.: 
لا أعرف سوى أن السجناء يحبون آي شيء يعينهم على 
تمضية الوقت. لهذا » فكل شيء من هذا القبيل يكون ثمينا 
لهم . كان السيد فان بيرل في غاية السعادة بالبصيلة ٠‏ 
وأعتقد أن من القسوة حبرمانه من الشىء الوحيد الذي كان 
يحمل السعادة إلى قلبة» . 

قال والدی ٠:‏ بل علیناء قبل کل شىء › أن نرف كيف 
حصل على تلك البصيلة . من أين أحضرها؟ » . 


أذرت یی بیدا کیا پراهما والدى لها إلنقتا 
بعيني جاکوبتب الدى کان اول قراءة أفكاري . وقفت 
وإتجهت صوب الباب » فقال جاكوب : 
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«You can buy a hundred bulbs in the town for il 
guilder», sald my father. 

«Perhaps the other bulbs are not s0 precious df 
that one», sald I. 


«So, my dear Rosa». sald Jacob, «you think 
that the bulb was preclous». 


«[ saw that I had made a mistake. » 


«l don't know», I answered. «| don’t know any 
thing about tulips. I only know that prisoners love 
anything which helps them to pass the time, and 
so any such thing is precious to them. This poof 
Mr. Van Bùerle was very happy with the bulb. | 
fink it was very unkind to deprive him of thé 
onl thing that made him happy». 


«But first of all», said my father, «we ought IO 


romî» 


| turned away my eyes so that my father 
<hould not see them: but my eyes met Jacob's. Hê 
çeemed to be trying te read my thoughts. I stood 
upuand went towards the door. 
«lt hould not be difficult to discover that» said 


acur, 
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فسأل والدي : « وكيف ذلك ؟ » 
وريا لديه ثلاث بصيلات . فزارعو الزنبق تكون 
8 1 & 

بحوزتهم ثلاث بصيلات احيانا . انظر فى ثيابه » لعله 
يحمل البصيلتين الأخريين معه » . 
هل قال ذلك ؟ » 

فأجايته روزا : ١‏ نعم ٠‏ وقد فوجئت كذلك» . وقد قال 
جاكوب :« خذه إلى غرفة أخرى وأنظر في ثيابه » .وسأبحث 

قال كورنيليوس : « اه ! إن السيد جاكوب هذا لص ! 
فهو يريد سرقة بصيلاتي ١‏ 

قالت روزا : لاوهذاما اعتقده كذلك ۾ 

قال گکورتیلیوس : « درت أن رجلا تنك جين کیت 
تحضرين التراب للبصيلة في حديقتك . أليس كذلك ؟ » 

فقالت روزا : ١‏ أجل 0 

E‏ گورتیلیوسن [ ١‏ وهال شاهدنيه بتحرك سن 
الأشحار ؟ ,ب 


قالت روزا ١‏ نعم ١‏ 
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« How?» asked my father. 


«Perhaps he has three bulbs. Tulip-grOwWef 
sometimes have three bulbs. Look in his clothe 
Perhaps he is carrying lhe other two bulbs wil 
him».«Did he say that I have three bulbs?» Si 
Cornelius. «Did he say thal?» 


<Y esr, answered Rosa. «lI was surprised O0», 

«Take him into some other room and look 
his clothes: and I will look in his room while HE 
out of It», said Jacob. 

«Ah! This Mr. Jacob is a thief!» said Cornell 
«hê wants to steal my bulbs». 


«That is what I think too», sald Rosa. 


«On the day ‘when you were getting the carl 
ready for the bulb in your garden, you sald û milf 
followed you», said Cornelius. «1s that s0» 

«Yes», sald Rosa. 

«You saw him moving among the trees?» ask 
Cornelius. 


«Yes», sald Rosa. 
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قرائ کل سا تت تفعاه ٩‏ > 

قالت روزا : ١‏ نحم ١‏ 

-« إته لم يكن يتبعك أنت » 

فسالته روزا : ١‏ من كان يتبع إذن ؟ » 

أجابها کورنیلیوس : « کان يتبع بصیلتي ! زنبقتی ! » 
قالت روزا : « بلى » بالفعل ١‏ 


قال كورتليومس: « هل لك العاكد إن كنت غل 
صواب ؟ فذلك فى غاية السهولة » 

-« أخبرنی كيف » 

i‏ إدھی الى الحديقة 2 وتأآکدی أن یکو جاگکوتب 
على علم باين آنت ذاهبة ء لكى يلحق بك . تظاهرى 
بوصح الصلة ی الأرضس > تم غادري الحديقة . وراقیه 
من ثقب في الباب ٠‏ 


-« بعد ذلك نری ماذا سیفعل ١‏ 


فقالت روزا بحزن : ١‏ فعلا إنك تحب بضيلاتك كثيراً » 
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«So he saw everything that-you were doing?» 
«Yes», Sald Rosa. 

«He was not following you». 

«Then whom was he following?» asked Rosa. 
«It was my Bulb! My tulip!» said Cornelius. 
«Why! yes,» said Rosa. 


«Will you find out if | am right? It would 
very easy», said Cornelius. 


«Tell me hows. 


«Go into the garden tomorrow. Be sure thiûl 
Jacob knows where you are going, so that he may 
follow you. Pretend to put the bulb in the ground 
Then go out of the garden, but look through i 
hole in the door and watch him». 


«And what then?» sald Rosa. 


«Then we shall see what he does». 


«Ah!» said Rosa sadly, «you love your bulb§ 
very much». 
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حطم فؤادي حين داس بقدمه على البصيلة . هله النصيلة 
الثائىة » التي ستزرعينها في حديقتك ٠‏ إعتنى بها كما تعتنى 
الأم بطفلها » وكما يعتني الجندي بقائده الجريح » . 

قالت رورا : « سرف آنفذ الأمر كما تشاء 
بأن البصيلة تخصّني » فلا تأتي لرؤيتي أبدا . إنقطعي عن 

قالت روزا :۵ آہ! تی آری شيا واحداً ؛ 

- و مادا ترین ؟ » 

-« آرئ آنك تحب زنابقك إلى حد أنه ليس هناك هن 

CET 

لم ينم كورنيليوس لعدة ساعات في تلك الليلة » إذ أن 
زارع الزنبق العظيم هذا كان يأسف لفقدان روزا أكثر من 
فهدانه لزنیقته . 

ولما جاءه الحلم » لم يكن بشأن زنابقه » بل بشأن 


روزا . 
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«Yes», answered Cornelius, «when your fathef 
put his foot on that bulb it was as if he had 
broken my heart. And this second bulb, which 
you will plant in your garden, watch it! Watch 
over it as a mother over her child, as a soldier hii 
wounded captain». 

«I will do as you wish», sald Rosa. 


Cornelius went on: «lf Jacob or your fathel 
thinks that the bulb belongs to me, do not com 
to see me any more. Do not see me, although 
have only you in the whole world». 


«Ah!» said Rosa. «I see one thing». 

«What do you see?» 

«] see that you love your tulips so much thal 
you have no room in your heart for any othef 
love». 

She ran away. 


For many hours Cornelius did not sleep thal 
night. For this great tulip-grower was more sorry 
to lose Rosa than to lose his tulip. 


And when he dreamed, he dreamed not aboul 
tulips, but about Rosa. 
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الفصل السادس 


الأيام الموحشة 


0 ES 
ولما جاء الصباح إستيقظ اود‎ 
ستأتي روزا لرؤيته في المساء 0 هاب‎ 
, زنبقته كثيرا ؟ لماذا طلب إليها عدم المجيء لر سادا‎ 
لها أن جاكوب أو والدها يراقبانها ؟ لماذا جعلها تظن أنه‎ 
بحب زنبقته آکثر منها ؟‎ 
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Chapter 16| 


Lonely Days 


Rosa was angry. She lay in bed, but could 
not sleep. As she lay awake she decided that sh 
would not go to see Cornelius any : 


Cornelius awoke and 
5i would ا‎ to see him 


' ûnd see i if her i or Jacob seemed 
to be watching? 


Why did he let her think that he loved his tulip 
more than he loved her? 
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حاء الخاء وإنتسظر کورنیلیوس . دقفت ال اض 


کورنیلیوس يده على قلبه وأطرق صت مترقبا خطوات 


روزا : 

دقت الساعة العاشرة » فقال : 

«إنها لن تاتي لثراتى مرة أخرى ) . 

ولما دقت الساعة الحادية عشرة » إضطجع كورنيليوس 
على سریره دون أن ينزع عنه ثیابه . 

نم دقت الساعة الشانية عشرة » وكانت ليلة كورنيليوس 
طويلة وحزينة . 

مضی الیوم » وکان یوما طویلا وحزیتاً ل کورنیلیوس . 

ومضى اليوم الثاني » وهو موعد الأسبوع من نيسان 
( أبريل ) الذي يزرع فيه عمال البساتين زنابقهم . 

سبق ف کور بوس ان قال ل روزا : « سأخبرك باليوم 
الذي تضعين فيه البصيلة في التربة » 

كان الطق ملاتما > والهواء دافشاً » فهل ستدع روزا 


اليوم المناسب يذهب ؟ وهل سيرى روزا وزنبقته ؟ 
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Evening came. Cornelius waited. The clo 
struck seven. It struck eight. It struck nine. Th 
there was silence. Cornelius put his hand on hı 
heart. He listened for Rosa's footstep. 


The clock struck ten. 
«She will never come to see me again», he said, 


Then, at eleven o'clock, Cornelius lay down O 
hıs bed without taking off his clothes. 


The clock struck twelve. It was a long, si 
night for Cornelius, 


The day passed — a long, sad day for Cornê- 
ius. 

And the second day passed. It was now thal 
week in April in which gardeners plant theif 
tulips. 

Cornelius had said to Rosa, «I will tell you thé 
day when you are to put the bulb into the 
ground». 

The weather was just right. The air was warm, 
Would Rosa let the right day go by? Would he 
see Rosa and his tulip? 
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مضصی اليوم التالت 3 ولم ينص کورنیلیوس الأكل او 
النوم . أطل برأسه من النافذة عله يرى روزا في الحديقة - 
روزا وزنبشته . 

ومصی اليوم ازاب وحاء عر یفعوس بطعام السجين وعاد 
به دون أن يؤکل . 

فقال غریقوس : « يدو أننا سشخسر قريبا زارع الزنيق . 

ولما نهض كورنيليوس من سريره » في صباح اليوم 
السابع 1 وقع نظره على ورقة دست من تحت الباب 


« إا على ما يرام . زنبقتك تنموجيدا » . 

فکتب کورنیلیوس جوابا : 

الج فخ ها م اة مز لاك لا اني 
لرؤيتي » . 

أحضر غريفوس وجبة المساء » ثم عاد فأخذها . إذ ذاك 


وضع کورنيليوس الجواب تحت الباب . 


روزا عبر الظلمة يهمس برفق : 


|i‏ ےا ا 
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The third day passed. Cornelius could not eat 
or sleep. He put his head far out of the window, 
hoping to see Rosa In the garden — Rosa and his 
tulip. 


The fourth day passed. Gryphus brought the 
prisoner his food and took it awayagain, uneaten. 
« Well», saıd Gryphus, «I think we shall soon 


lose our tulip-grower. He will go out of the prison 
in ù box. He will leave the prison dead». 


On the seventh morning, when Cornelius got 
up fro... is bed, he saw a paper which had been 
passed under the door: 

« It is all right. Your tulip is going on well. » 

Cornelius wrote an answer: 


« Tam not illbecauseof the tulip, but because you 
do not come and see me +» 


Gryphus brought the evening meal; he came 
back and took It away. Then Cornelius put the 
note under the door. He listened. He did not hear 
her footsteps, yet, through the darkness, came 
Rosa's voice, aû little whisper: 


¢TOMOFTOW«. 
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الفصل السابع | 


اللص الخطير 


دقت. الساعة الخاسة > ونح کورنیلیوس E‏ عل 
الباب » فرأى. وزا تقف هناك تحمل المصباح في يدها . 


i h/ )‏ 
EET AT‏ / لى الفكر وال 
ا ۷ اھ وقال 


والدي آنك کنت تبقی في | طط پار . 5 لك 
رسالة آهدیءَ بها مخاوفك بشات ال 
في العالم » 

فق ال كوزنيليوس : «واآتا جت غلى زشالتك .٠و‏ 
آنك تيت فاأعتقد اتلك تلم رسال E‏ 
القول أنك لم تستطيعي قراءتها ء فقد تعلمت القراءة بسرعة 
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Chapter 17 


A Serious Thief 


The clock struck eight. Cornelius heard û soun( 
at the door, and he saw Rosa standing there will 
the lamp in her hand... 


She saw how sad he looked and how | 
face was. 


alm your fears about NE 
Ve most in all the world». 


«And 1 have answered your note», sald Corns 
lius, «AS you have come, I thought that you mul 
have received my letter. You cannot say that yol 
were not able to read it, because you have learnl 
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فد ششة »۽ والكتابة كذلك » 


قالت روزا : ۾ استلمت تالتكت وقرأتها» وقد حئت 
لأرى ١ا‏ باستطاعتي فعله لأعيد لك صحتك ١‏ 


-« تست طيعين إعادة صضحتى إلى بإعطائي الأخبار 
الجيدة . هل لديك أخبار جيدة لى ؟ ١‏ 

نظر كورنيليوس إلى روزا وهو يقول ذلك » وفى عينيه 
وی هن الاعل:: 

فقالت رورا مرودة: «لين لد ها اخبرك عه سنوی 
زنبقتك ٠‏ لعلمي بأنها هي الشيء الذي تهتم به ١‏ 


قال کورنیلیوس : UOTE‏ لقند أخبرتك يا روزا ا 
لا أفكر إلا بك . الزنبقة لا تهمني ٠‏ . 


« اه ! لکن زنبقتك کانت فی خطر شدید» . 


فابدی ورابوس خحوقه. وصاح : حطر !آي 
حطر ؟ » فقالت : « نعم » کانت فی خطر شدید . کنٹ 
على حق » ف جاكوب لم يأت إلى هنا من أجلي » بل 
للحصول على زنبقتك ١‏ 
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to read wonderfully quickly, — and to wrll 
also». ) 

«] have received your note, and read ıt», sill 
Rosa, «and I have come to see what I can do [ 
bring back your health». 

«You can bring back my health by giving If 
good news. Have you any good news to give me 


As Cornelius said this, he looked at Rosa, ûlî 
his eyes were bright wıth hope. 


«[ have only to speak to you about Yol 
tulip», said Rosa coldly. «I know that that i5 ا‎ 
thing you care about». 


«Ohl!» said Cornelius, «I told you, Rosa, thal 
think only of you. 1 do not care about the tulip». 


She smiled. 
«Ah!» she said, «but your tulip has been Î 
great danger». 
Cornelius showed his fear. « Danger!» he cried 
«What danger?» 
«Yes», she said, «it has been in greùt dangéf 
You were right. Jacob did not come here to l00F 
for me. He came here to get your tulip». 
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قالت روزا : « أنت تهتم بزنبقتك أكثر من إهتمامك بي ١‏ 


-« أوه » كلا ! كلا ! آنت تملكين العقل والمقدرة 
أعدائها » 

الت ووا : و ی گنت اا ناکوب ٭ کیت آنا 
خائفة مثلك . لذلك قمت بما طلبت منى أن أفعله ١‏ 

-« آخبرینی ما حصل » 

قالت روزا : «نزلت إلى الحديقة » وذهبت إلى حت 
كنت. سأزرع الزنبقة . وبقيت أتطلّع حولي طيلة الوقت لأرى 
إن كنت مالاحقة , . . » 

سال کورنیلیوس : ١‏ ماذا حصل بعد ذلك ؟ » 

وام ارايت الا ب نین البوابة والحائط ويعدها 
تواری خحلف الأشجار » 

سأل كورنيليوس : « هل تظاهرت بعدم رؤية الرجل ؟ » . 

« أجل » حفرت حفرة في الأرض وكأنني سأضع فيها 
البصيلة » 
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«Ah! he did?» cried Cornelius. 


«You care more for your tulip than you do Of 
me», said Rosa. 

«Oh, no! No! But you have the mind and thé 
strength to defend yourself; my tulip can do nû 
thing against its enemies». 

«When you were afraid because of Jacob, I Wwa§ 
afraid too. So I1 did what you asked me to do», 
said Rosa. 

Tell me what happened.» 

«Î went down into the garden,» said Rosa. «I went 
the place where I was going to plant your tulip. AlI th 


time I looked round to see whether I was being 
folowed...». 


«What happened then?» asked Cornelius. 


«Then I saw a shadow moving between the gate and 
the wall; and then it went behind the trees». 


«Did you pretend not to see the man?» asked Cornê- 
lius. 

«Yes. I maae a hole in the earth as if I was going tO 
put the bulb in It». 
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سأل کورنیلیوس : « ماذا كان يفعل الرجل ؟ ١‏ 

- « رایت عینيه تشعان بين الأشجار ٠‏ 

فصاح کورنیلیوس : « اه ! | إنه كما فلت » 

فالت روزا : « حفرت حفرة وغطيتها ثانية ء دون أن 
عملی ١‏ 

قال كورنيليوس : «ثم نظرت عبر فتحة في الياب ؟ 
فماذا شاهدت ؟ ۾ 

-ه إنتظر الرجل بعض الوقت › ربما ظا منه أنتي قد 
فيه . توقف وراح يتطلع حوله . فنظر إلى كل نافذة من 
نوافذ المنزل » ثم وضع يديه الإثنتين في التراب . رفع 
التراب وراح يتلمّسه بحثأً عن البصيلة . كرّر ذلك أكثر من 
مرة ».ثم أدرك أنه وقع فريسة الخدعة . فغطى المكان 
بحذر » وذهب رط ء نحو بوابة الحدىقة وكأنما حاء لمشاهشدهة 
الأزهار فقط » 


صرح کورنیلیوس : « اه ! ذلك اللص ! ظنت ان الأمر 
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«What was the man doing»? asked Corneliûs, 
«1 saw his eyes shining among the trees.» 


«Ah! It is as I said,» cried Cornelius. 


«[] made a hole», said Rosa, «and I covered 
up again, but I did not put the bulb in. Then, û 
1 had finished my work, I went out of the ji 
den». ا‎ 


«And then you looked through a hole in [Î 
door? And what did you see?» said Cornelius. 


«The man waited for a short timte. Perhaps | 
thought that [| might come back. Then he ciûlîî 
out from his hiding-place. He went to the pla 
where | had been. He stopped and looked ÛÎ 
round him. He looked at every window of ll 
house. Then he put both hands into the earth. 1 
pulled up the earth and felt it so as to find (lf 
bulb. He did this again and again. Then he undef 
stqod that he had been tricked. He carefully CO 
vered over the place. Then he went towards (I 
garden-gate slowly, as If he had only come to lOO 
at the flowers». 


«Oh! the thief!» cried Cornelius; «I thougll 
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كذلك . لكن البصيلة يا روزا ؟ ماذا فعلت بها ؟ فقد تاخ 
الوقت كثيرا على زراعتها ) 
فقالت روزا : ١‏ البصيلة في التراب منذ ستة أيام ١‏ 


صاح کورنیلیوس قائلا اا ؟ كف ؟ و فی اتف ترب 
هي ؟ عل انا اة شي کا ۶ سل هین مان بی 
لا یتمکن جاکوب من سرقتها ؟ » . 

قالت روزا : ١‏ ل خطرمن سرقتهًا | لا إذا حطم جاكوب 
باب غرفتي » فالبصيلة في إناء بغرفتى » 


سال کورنیلیوس : «اه! إنها في غرفتك ؟ ذ ا جات 
هي ؟ ١‏ 


-« إنها في إناء حجري يشبه كثيرا إناء الزهور الذي 
زرعت فيه زنبقتك ؛ والتراب هو نفسه الذي أخبرتني أن 


اة 1 . 
سال كورنيليوس : « هل تحصل على أشعة شمس 
كافة ؟ » 


قالت روزا : إنني أضعها قي النافذة الش,قية خلال 
الصباح لتحصل عل شمس الصباح » وأضعها في النافدذة 


132 


thal it was so. — But the bulb, Rosa? What hay 
you done with it? It is already rather late to plûlî 
It». 


«The bulb has been in the ground for six day$# 
sald Rosa. 

«Where?» cried Cornelius. «How? In what sO| 
of earth is it? Has it enough sunlight? Is it IM _ 
safe place where it cannot be stolen by Jacob?» 


«There is no danger of its being stolen», sûl 
Rosa, «unless Jacob breaks down the door of I 
room. The bulb is in a pot in my room». | 


«Oh! It is in your room? In what sort of earth Î 
ıt?» asked Cornelius. 


«It is in a good stone pot verv ike the flowêî 
pot in which you planted your tulip; and the earth 
is just such earth as vou told me to use». 


«Does It get enough sunlight?» asked Corné 
lius. 


«I1 put it in the east window during the mornin 
to get the morning sun, and I put it at the soultlî 
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الجنوبية بعد الظهر لتحصل على شمس العصر » 


فصاح كورنيليوس : «١‏ هذا صحيح ! هذا صحيح ! إنك 
بستانية ممتازة يا عزيزتي روزا . هل تقصدين أن الزنبقة 
موجودة في التراب منذ ستة أيام ؟ » 

قالت روزا : « نعم » منذ ستة أيام ١‏ 

-« أولم تظهر فيها أية أوراق بعد ؟ » 

قالت روزا : « كلا لكنني أعتقد أن بعض الأوراق 
ستبرز في الغد » . 
عنها ؟ » 


أجابت روزا : « أوه » لدي أشياء كثيرة أقوم بها » 


قالت روزا : «كلاء لست عاضة لانك تحب الأزهار › 
لكننى حزينة لأنك تحب الأزهار أكثر مما تحبني ١‏ 
l=‏ أنا لا أحب سواك 1 


قالت روزا : و أجل - بعد الزنبقة السوداء . حين كتبت 
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window in the afternoon so as to get the after 
noon sun», said Rosa. 


«That's right! That's right!» cried Cornelius, 
«you are a perfect gardener, dear Rosa. Do yOll 
mean that the tulip has been in the ground for $Î% 
days?» 


«Ves, for six days», said Rosa. 
«And it does not yet show any leaf?» 


«No», said Rosa, «but I think it will show somé 
leaf tomorrow». 


«Then tomorrow you will bring me some news 
about it?» said Cornelius. | 


«Oh, I have got a lot of things to dû», answered 
Rosa. 


«You are angry because 1 love flowers!» 


«Oh, no», said Rosa, «lÎ am not angry becausê 
۴ | 
you love flowers, but I1 am sad because you love 
flowers more than you love me». 


«[ love only you». 


«Yes — after the Black Tulip», sald Rosa. 


135 


في کاب کورنیلیوس دي ویت » امرتني بالزواج من شاب 
لطيف يقارب عمره بين السادسة والعشرين والشامنة 
والعشرين . خلال النهار أنشغل بالعناية بزنبقتك » فلا با 
أن تترك لي بقية النهار لأبحث عن ذلك الشاب اللطيف » 


فسأل كورنيليوس : « ألن تأتي لرؤيتي غداً ؟ 

-« ساتي لرؤيتك إذا» 

م ادا مادا ؟ » 

قالت روزا : « إذا لم تأت على ذكر شيء عن الزنبقة 
السوداء » . 
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| 
«When you wrote in the book of Cornelius De 


Witte, you ordered me to marry a nice young mafî 
of about twenty-six to twenty-eight years of age. | 
am busy during the day looking after your tulip 
You must leave me the rest of the day in which t( 
look for the nice young man». 


«Wont you come and see me tOmOrrOw? 
asked Cornelius. 


«] will come and see you If 
«If what?» 


«If you say nothing about the Black Tulip», 
sald Rosa. 
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الفصل الثامن 
الحارس البقظ 


حين إستيقظ كورنيليوس » كانت أشعة الشمس تتسرب 
O‏ . لقد بدا 
ا ا ثقيل الظل مظلماً كيا » وبدت 
نور النهار» لكنه أصبح الان انا 


النافدة يعني . 
فقال غریفوس  :‏ حسناً ! ۾ 

قیال کۆ ايى : ١‏ كيف حالك هذا الصباح ؟ 

لم یجب غريفوس . 

NES FANE A 
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Chapter 18 


Watching Guard 


When Cornelius awoke, the sun was comınk 
through the iron bars and the E were flying 


prison had Î ah e k anû ad 9 bars 
had seemed to 0 ut out the. dûy. Bı ١ MAS ùl 


7 Sad a 9 in bed, but 
ı and singing. 


«How are you feeling this morning?» asked 
Cornelius. 


Gryphus did not answer. 
«And how ıs Mr. Jacob? And how is Rosa?» 
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قال غریقوس : ١‏ ساك طعامك » 

قال کورنیليوس : « شكرأً لك » فنا جائع » 

فقال غر قوس + « هل أنت جاثع ؟ لكا فمقارسك 
للهرب تسیر على ما يرام ؟ ستاراقىك ۽ وساگون يقظا .. 

قال کورنیلیوس : « راقب قدر ما تحب » عزيزي 
غريفوس . إن خحططي لا تؤذيك » 

أجابت غريفوس : ١‏ سنرى عند الساعة الثانية عشرة . 
سأكتشف نحططك غند الساعة الثانية عشرة » 

انتظر گورنیلیوس طوال الصباح لیری ما سخ للق . 

ارا ب ردت الساعة اة فة ب روخ ررس 
برفقة أربعة جنود » وفتح الباب ودخلوا الخرفة . 

وقال عر غوس : إبحثوا فى كل مکان › واکتشهوا ما هو 
اض 8 إا 


بث الرجال فى أرجاء الغرفة - فى الشرية تحت 
السرير ء- وعي كل زاويه من زوايا الغرفة . لكنهم لم 
بجدوا شیا 
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«Here is your food», said Gryphus. 


«Thank you», said Cornelius. «Î am hungry». 


«Oh, you are hungry? — So your plans for 
escape are going well? I1 shall watch you. I shall 
be careful» said Gryphus. 

«Watch as much as you like, my dear 
Gryphus». said Cornelius, «My plans can do nO 
harm to you», 


«At twelve o'cloek we shall see», answered 
Gryphus. 

«] shall discover your plans at twelve o'clock». 

Cornelius waited all the morning to see what 
would happen. 

At last the clock struck twelve. Oryphus came 
with four soldiers. The door opened and they 
cume into the room. 

«Now look cverywhere, and find what his sec- 
ret is», Suldl Gryphus. 


"The men looked everywhere — in the bed, 


under the bed, in every corner of the room. But 
they found nothing. 
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إغتبط كورنيليوس لانه ل يكن محتفظ بالبصيلة الأخرى» 
بل أعطاها إلى روزاء وإلا لوجدها غريفوس وسحقها كا فعل 
بالأاولى اما الأشياء التي عثر عليها غريفوس وأخحذها معه > 
فلم تكن سوى قلم رصاص وقطعة ورقف . 


جاء غريفوس مرة أخحرى فى الساعة السادسة » فتحدث 


الذي يربح ١‏ . 
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Cornelius was glad that he had not kept thé 
other bulb, but had given it to Rosa; for Gryphus 
would have found it, and broken It as he broke 
the first. The only things which Gryphus found 
were û pencil and ù piece uf paper, and he took 
them away. 


At six Gryphus came again. Cornelius spoké 
nicely to him. but Gryphus only made angr} 
noises. Cornelius laughed. 


«Laugh!» said Gryphus as he went out. «Lêl 
thê miùan who wins laugh!» 
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متی تتفتح الزهرة؟ 


حاءت روزا ف الاء وتا عن کل سيء سوی الزنيقة 
خحطأها الوحيد ت عدم التحدت عن الزنبقة : 


ثم جاءت ثانية في المساء التالي وقالت : 
ونجاء لقد برزت» . 

«وما الذي برز؟» 

«الرْنبقة». 

«إذن تسمحين لي بالحديث عن الزنبقة؟» 
U‏ 

«هل ترتفع بشکل مستقيم؟) 


«بشکال مستشيم ماما 
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Chapter 19 


When Will the Flower Op 


Rosa came in the evening and they talked | 
out everthing except the tulip. Why would I 
Rosa talk about the tulip? It seemed lo be 
one fault — that she would not talk about [ 
tulip. 


She came dgiain the next evening. 

«Well. it's up», she sald. 

«What's up?» 

«The tulip», sald Rosa. 

«Then you allow me to talk about the tulip?» 
«Yes», Said Rosa. 

«Is it coming up stralght?» 


«Quite straight», sald Rosa. 
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١ نحو بوصتین‎ ١ 

أرجوك روزا ! إغتنى بها جيدا » فستتمو بسرعة أكبر » 

قالت روزا * و إنني لا أفكر بشيء حر » فهي أول شي٬‏ 
أراه في الصباح واخر شيء أنظر إليه في المساء . وحين تكبر . 
ساحصل على مئة ألف غيلدر وأتزوج شابا لطيفا عمره ستة 
وعشرون أو ثمانية وعشرون عاماً » . 

» ! يا لك من روزا‎ ١ 

فی کیل شاه کان لدی روزا شیا تزه لکورنیلیرمر 
عن الزنبقة : 

» ظهرت عليها زهرة . لكنهالم تتفتح بعد‎ ١ 

قصاح کورنیلیوس : 

« اه ! هل الزهرة في شكل جيد ؟ » 

فقالت روزا : 

» إنها رائعه‎ ١ 


وبنعل ومن حاءت روزا وقالت ۴ ١‏ إنها تتفتح ! ١‏ 
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«How high Is It?» asked Cornelius. 


«A bout two Inches». 


«Oh, Rosa, take great care of It. It will $00 
row mort quickly». 

«l think of nothing else», said Rosa. «It is tl 
first thing I see in the morning and the lûf 
thing I look at al night. When il i5 gerow| 
up 1I shall gel a hundred thousand guilders all 
miûtrry ù nice young mûn dged about twenty-six Û 
twenly-elghtr. 


«Oh. Rosa!» 


Every cvening Rosa had something to tell Cor 
nelius about the tulip. 


«There is a ower on It, but It Is not open yel» 
siıd ROSa. . 


«Ah!» cried Cornelius. «ls the flower of a good 
shape?» 


«lt Is perfect», sald Rosa. 


Two days later. Rosa came and said, «lt Î§ 
opening!» 
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-« هل ترین - هل ترین أي لون ؟ » 

أجل > إنها داكة جدا ۾ 

فقال کورتیلیوس : 

» هل هي بنية ؟‎ ١ 

» بل أغمق من ذلك‎ ١ 

« أغمق من ذلك ؟ هل هى داكنة كلون الكتا ۳ 
رسالتی ؟» ۰ ۰ 

أجل ٠‏ إنها بنية داكنة جداً » إنها سوداء تقريباً » . 

أطلق كورنيليوس صيحة فرح . 


روزا ! انت رائعة ! زبقت سد 


روزا | نت ۶ 9 ج ےت ۴ 
رانعه . میتی تعتفدین | O EE FE‏ 
ين أن الزهرة ستتفتح ؟ » 
قالت روزا ؛ « خلال يومين أو ثلاثة » 
قا : # : 2 . E‏ 
ل کورنیلیوس : و اجل ۽ غدا او ریمابعد غد » 


وقالت ;ا 1 ااا د 
الال ضاحكة : « بعد ذلك هل علي قطافها ؟ » 
-« تقطفینها ؟ أوه كلا ! كلا ! 
و كلا ! كلا ! حين تتفتح الزهرة 
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«Can you see — Can you see — any colour?» 
«Yes, It iS very dark». 


«IS ıt brown?» sald Cornelius. 


«Darker than that». 


«Darker than that? Is it as dark as the writirî 
in my letter?» 


«Yes, It is a very dark brown: it is nearl\ 
black». 
Cornelius gave a cry of joy. 


«Rosa, you are wonderful! My tulip is going to 
Hower, and it will be black! Rosa, you are 
wonderful. — When do you think the flower will 
be open?» 


«In two or three days», said Rosa. 

«Yes, tomorrow or the day after that», said 
Cornelius. 

«And then I must cut it?» said Rosa, laughing. 


«Cut it? Oh. no! no! no! When the flower is 
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ضعيها في الظل وابعثي برسالة إلى زارعي الأزهار في مدينة 
هارم تذكرين فيها أن الزنبقة السوداء قد أزهرت. فالجائزة 
مقذمة من زارعي الأزهار في هارم . المسافة بعيدة إلى هار 
لكن بإمكانك العثور على من يرسلها لك - هل لديك المال يا 


روزا؟» 

قال رورا «اه! أجل !» 

«هل لديك ما یکفی ؟» 

قالت روزا: «لدى ثلائمائة غيلدر» . 

قال کورنیلیوس : «اه. إن كان لديك تلاثمائة غیلدر» ل 
ينبغي أن ترسلى أحداء بل عليك الذهاب شخصياً إلى هار يا 
روراه. 

فقالت روزا: 

«لكن ماذا سيحدث للزهرة؟» 


«علیكڭ أحذ الرهرة معاكڭ . وعدم الأتعاد عنہا ولو 
للحظة» . 


قالت روزا: 


«لكن فيع أكون مع الزهرةء سأكون بعيدة عنك» . 
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open, put it in the shade and send a letter to lî 
Flower-growers at Haarlem saying that the Blacl 
Tulip Is In flower. The prize was offered by tl) 
Flower-growers in the city of Haarlem. It is û lof 
way to Haarlem, but you can find someone [i 
send. — Have you any money, Rosa?» 


«Oh, yes», sald Rosa. 

« Have you got enough?» 

«Î have three hundred guilders», said Rosa. 
«Oh. If you have three hundred guilders yol 


must not send anyone; you must go to Haarle 
yourself, Rosa», sald Cornelius. 


«But what will happen to the flower?» asked 
Rosa. 


«You must take the flower with you. You must 
not be away from it for a minute». 


«But while I am with the flower, I ûm away 
from you», sald Rosa. 
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قال کورنیلیوس : 

« أجل ١‏ هنذا أكيد . زباه» لماذا آنااقي الجن ؟ 
حسنا » عليك إيفاد شخص مع الرسالة » وربما أوفد زارع, 
الأزهار من يحمل الزهرة إلى هارلم . لكن ... » 

۾ لکن ماذا » یا کورنیلیوس ؟ ٦‏ 

قال کو زنبوش : 

١ لكن ما الذي سيحدث إن لم تكن الزهرة سوداء ؟‎ ١ 

قات رورا : 

سرف غدا أو بعك غك إن كانت الأهرة سيدا أ 
9 

١‏ إنه وقت طويل للإنتظار . ألا تستطيعين إعطاء إشارة 
کی اعرف ؟ ) 

قالت روزا : 

« إن تفتحت الزهرة ليلا » أحضر وأخبرك بنفسي . وإن 
تفتحت في النهار » أدس لك ملاحظة تحت الباب » . 

دقت الساعة العاشرة . فقالت روزا : 

« علي الذهاب الان . وسنعرف في الغد إن كانت الزهرة 


سوداء - 
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«Yes», Sdid Cornelius. «That is true. Oh! why 
am Î In prison? — Well, you must send someone 
wilh û letter and perhaps the Flower-growers will 


send someone t0 bring the flower to Haarlem, 
But 


e 
«But what, Cornelius?» 


«But what will happen if the flower is not 
black?» said Cornelius. 


«You will know tomorrow, or the next day, 
whether the flower is black or not», said Rosa. 


«That is û long time to wait. Could you not 
make some sign so that | may know?» 


«lf the flower opens at night», said Rosa. «l 
wıll come and tell you myself. If it opens during 
the day. Î will put you ù note under the door». 


The clock struck ten. 


«Î must g$O now», said Rosa. «We shall know 
tomorrow whether the flower is black». 
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الفصلالعشرون 


الخطوات السريعة 


ف تلك لاء لم بم کو راوس اللا قك فبعة ل 
E‏ کان یظن أنه یسمع صوت روزا » فیقفز من 
نفسه : « روزا تراقب الزهرة . كم أود لو 


أن أظلم حتى آأصبح ليلا . 


دقفت الساغة التاسحة > جاءت روزا . حاءت تركف 
بخطى سريعة ملؤها الفرح . قال كورنيليوس : 
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Chapter 20 


Quick Moves 


That night Cornelius slept very little. Every fer 
minutes he thought that he heard the voice û 
Rosa, and jumped up from his beg 
watching the flower», he thought. « 
that 1 could be watching it too! 


Ing passed slowly by. After- 
wards evening; and even- 


Then Rosa came. 


She came running along with quick feet full of 
joy. 
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و ماذا لديك ؟ ي 


قالت روزا : 


1 ا هل ستکون سوداء ؟ ۾ 
# سوږداء کالفحم سوداء كاللل انی متقنه آنها 


کا 1 
عزیزتی روزا ! كنت أحلم طوال الليل ب.. . ۳ 
قالت روزا : 
« بالزنبقة ؟ » 
قال كورنيليوس بحكمة : 


« بك أولا » ثم بالزنبقة بعد ذلك . وكنت أفكر ما ينبغي 
بنا أن نفعله » . 


سألت روزا : 
١‏ وماذا ينہغی بنا أن نفعله ؟ » 


قال کورنیلیوس : 
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«Well?» said Cornelius. 


«AII is going on well», said Rosa; «but it hû 
not flowered yet. It will flower tonight». 


«But will it be black?» 


«Black as coal, black as night; I am sure It wi 
be!» 


«Dear Rosa. I have been dreaming all night ab 
Ul —— 


«About the tulip?» sald Rosa. 


«About you first, and then about the tullif 
second», said Cornelius wisely. «And I have beer 
thinking about what we must do». 


«And what must we do?» asked Rosa. 


«J have decided that we must find û mûn t0 cûr 


rv û messige», said Cornelius. 
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» لقد قررت بأن لا بد لنا من شخص يحمل الرسالة‎ ١ 

0T‏ وهل هذا كل شيء؟ لقد وجدت من يحمل 
الرسالة » 2 

فسأل کورنیلیوس : 

« هل هو مأمون الجانب ؟ هل يمكننا الركون إليه ؟ » 

« ام أجل . فهو حبني ١‏ . 

۲ هل هو جاکوب ؟‎ ١ 

قالت روزا : 

آووت کا¿ إسمه رالف» إنه شاب لطيف » وشو 

» ! ol 
بين السادسة والعشرين والشامنة والعشرين » وعمر هذا‎ 
» ! خمسة وعشرون فقط‎ 

فقال کورنیلیوس : 

«آه !»ثم تابع حديشه قائلا : « على هذا الشاب أن 
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«Oh, is that all? I have found a man to carry 
the message». 


«ls he safe? Can we trust him?» asked Corn 
lius. 


«Oh, yes! He loves me». 


«It is not Jacob?» 


«Oh, no. His name is Ralph. He is a nice young 
man, and he loves me», sald Rosa. 


«Oh!» 


«But he is too young. You said the young man 
must be between twenty-six and twenty-eight, but 
this man is only twenty-five». 


«Ah!» sald Cornelius. 
Then Cornelius continued: 


«This young man must reach Haarlem in ten 
hours. You must write û letter and he will take It 
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رسالة يحملها إلى رئيس زارعى الأزهار ء عندائذ اتی 
الرئيس إلى هنا في الحال» . 

قالت روزا : «لكن فاذا يخضل إن لم يأت الرئيس 
بسرعة » وتكون الزنبقة قد ذبلت ؟ ١‏ 

« بل لا بد أن يأتى » فهو يعشق الزنبق . سيأتي بسرعة 
لير تلك الزهرة الرائعة » حت ولو إنتظر يومين › فستمقی 
الزنبقة مزهرة يائعة » فيعطيك ورقة تفيد بأنه إستلم الزهرة ؛ 
اشخطعنا حمل الرهرة ن إليه جانفسا لکن ذلك متيل - 
يجب ألا يرى الرهرة أحد قبل أن يراها الرئيس . عليه أن 
يراها قبل الجميع . إت اها احةذ سواه ققد تعره 


للسرقة ۾ 


قال کورنیلیوس : 

« ألم تخبريني أن جاكوب هو لص ؟ هذه الزنبقة تبلغ 
قيمتها مئة ألف غيلدر . فكثير من الناس مستعدون لسرقة 
مکة آلف غبلدر عليك مراقة الرهرة يانتناة 1 خادری ! 


حادری ! » 


‘to the President of the Flower-growers; and 
President will come here at once». 


«But if the President does not come quickly il 
the tulip is no longer in flower?» sald Rosa. 


«He will come. He is a tulip-lover, He ¥ 
come immediately to see such a wonderful flOW 
Even if he waits two days, the tulip will still bê 
flower; he will give you a paper saying that he 
received the flower; then you will give him [ 
tulip and he will take it to Haarlem. [I wish 
could take the Hower to him ourselves. But thiûl 
impossible. — No one must see the flower bel 
the President has seen it. He must seê It firsl 
all. If anyone else sees it, It may be stolen». 


«Oh »ا‎ ¢Sald ROS. 


«Did you not tell me that Jacob is ù thief?» sal 
Cornelius. «This tulip is worth ù. hundré 
thousand uuilders. Many people would be read; 
to steal a hundred thousand guilders. You mull 
watch the Hower carefully. Watch! Watch!» 
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فقالت روزا : « سأراقبها » وسأكون في غاية الحدر » 


« نت رائعة عزيزتي روزا ؛ أنت رائعة مثل ‏ » 
قالت روزا : 


# مثل الزنبقة السوداء : TTR‏ 
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«] shall watch. 1 shall be very careful», sal 
Rosa. 


«You dûre wonderful, dear Rosa; you are 


wonderful as A$ 3y» 


«As the Black Tulip», salid Rosa. «Oot 
night». 
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الفصل الحادي 
والعشرون 


رسالة إلى الرئيس 


مکك کنورنیلیوس خلال اللیال اسام افده بظر إلى 
ا و الأضوات قائلا لنفسة : « روزا هناك فى 

نتها اقب الزهرة لحظة بلحطة . إنهاتنمو؛ إنها 
LL‏ أسران غزيزان على قلبي في هذا العام : 
کالنجوم » وزنبقتي سوداء کسسواد 


١اه‏ ! تلك إشارة» . 

بدا الشهاب وكأنه إشارة © 
رات الت ریو : 

وروی اسر غ ا افر ۲ , 

فهرع الى الباب . ١‏ إنها متفتحة . إليك بها » . 
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Chapter 21 


Letter to the President 


During the night Cornelius stayed at his win- 
dow looking at the stars and listening to every 
sound. 


«Down there», he hough «ÎS 


as a star, and my " 5 
night». 


ine of light in the sky. 
a sien». 


15 û sign, for at that moment 


th sound of footsteps, and Rosa said: 


«Cornelius! Come quickly! Look!» 


He ran to the door. 
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رفعت إتاء الزهور بيد » وحملت المصباح باليد 
الأخرى . 

صاح کورنیلیوس : 

أواه ! حمدا له على الطفه بى » ونا سجين مسکين ! » 

كانت الزنبقة جميلة ٠‏ بارتفاع ثمانية عشرة بوصة . فيها 
أربع أوراق خضراء ؛ وزهرتها سوداء ‏ 'سوداء كالفحم . 
سوداء كليل ليس فيه قمر أو نجوم . 

هتف قائ : 

« روزا » أكتبي » أكتيى بسرعة ١‏ 

قالت روزا : 

« لقد كتبت > والرسالة جاهرة ١‏ . 


أحذ كورنيليوس الرسالة . لقدا بات خط روزا أفضل 
بکثیر مما کان عليه في السابق 


.. . السيد الرئيس‎ ١ 


خلال عشر دقائق . وحالما تتفتح ؛ أرسل كتابا أرغب 
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«It ıs open. Here it is». She held up the flower- 
pot ın one hand, and in the other hand she held 
the lamp 


«Oh!» cried Cornelius. «I thank God for His 
kindness to me, a poor prisoner!» 


The tulip was beautiful. It was eighteen inches 
high. It had four green leaves; and its flower was 
black — blak as coal, as a night when there is no ) 
moon Or stars. 


«Rosa!» he cried, «write; write qulckly». 


«] have written», sald Rosa. «The letter I$ 
ready». 


Cornelius took the’ letter. Rosa's writing was 
much better than it had been. 


«Mr. President, 


« The BlackTulip is just going to open. Perhaps it 
will open in ten minutes. As soon as it opens, Î 
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إليكم فيه الحضور لأخذها من سجن لوفستين . أنا إبن 
الزنبقة إليكم . 

نسمى الزنبقة روزا بيرل . 

هاقةذ تفتحت الاأن ! إنها سوداء . تعال يا حضرة 


اف 2ن 


أرغب أن 


روزا غریقوس . . ١‏ 

فقال کورنیلیوس : 

إتها رسالة لةه جدا لم أکن ا ستطہ كتاسة 
مثلها . فهى بسيطة وواضحة » . 

» ما اسم الرئيس ؟‎ ١ 

» ضأكتب الاسم أعطنى الرسالة‎ ١ 

« إلى السيد قان هريسن ۰ رئيس زارعي الأزهار فى 
هارلم » . 

۾ والان ياروزا » إذهبي » إذهبي ! ولنضرع إلى ال 


الذي حمانا ؛ کی يحمی زهرتنا » . 
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shall send a message asking you to come and take 
it from the prison in Loevestein. I am the daughter 
of the prison-keeper, Gryphus. This is the reason 
why I cannot bring the tulip to you. 


I wish to have the tulip named Rosa Baerle. 


Now it has opened! It is black. Come, Mr. 
President. Come! 
Rosa Gryphus». 


«That I$ û very good letter», sald Cornelis. «Jl 
could not have written such a letter myself. It is 
simple; It I$ clear». 


«What Iš the name of the President?» asked 
Rosa. 


«Î will wrıte the name. Give me the letter » 


Cornelius wrote: «To Mr. Van Herysen, Presi- 
dent of the Flower-growers al Haarlem». 


«And now. Rosa, go! go! And let us pray God, 
who has protccted us. that He will protect our 
Hower». 
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االفصل الثانى 
والعشرون 


اللحظة الأخيرة 


بالفعل » كان الشابان بحاجة ماسّة للحماية . فلم يسبق 


لهما أن انا في خطر أشدَ من هذا . 


شاهد دوز ا نمل | إناء ازعور إل 


تقوم به لات ا نوور ن اة رت سرب کر 
الصباح . وراه تقل بنقل إلى النافذة الأخحرى بعد الظهر . كما 
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Chapter ا22‎ 


The Last Moment 


Indeed the young pcople werê in greiût nced of 
being protected. They had never been in greater 
danger. 


The reader. ofl course. Knows that Jicob was 
really Boxtel. and Boxtel had come tolLo 
so ûs to find the Black POMP. F 
with Gryphus and even Us, | 
that he wanted to Ry) ç dushtef Ro 


Was making plans against 
he learnt that Rosa had 
o 8 wed her everywhere. 


and with his FEE ê he witehëd e‏ نل 
that she did. He saw the flower-pot in the window‏ 
where the morning sun came in. He saw it moved‏ 
to the other window in the afternoon. He saw the‏ 
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رأى الأوراق الأولى تبرز فوق التراب . 
كيف له أن يس قه ؟ 
روزا لم تكن تخادر غرفتها خلال النهار أبدا . بل تخرج 
في اماء وتحمل المفتاح معها على الدوام : في 
البدء ْ خحطر لبوکستل أن يرف المفتاحج ۽ لکنه أدرك نها 
ستلاحظ بان المفتاح قد ضاع » فتاتی بمفتاح جديد 


أحضر بوكستل عدَة مقاتيح جنها غا تا کات 
روزا تتحدث إلى کورنیلیوس ؛ لکن أحدا من المفاتيح لم 
يكن ملائما . إذ ذاك غطى بوكستل مفتاحا بالشمع وحاول 
فتح الباب به . كانت على الشمع علامات » فقطع حروفا 
من المفتاح وحاول من جديد . وفي النهاية صنع مفتاحا 
فتح به الباب . 

قرر آن بنتظر إلى النهاية » فحين تزهر الزنبقة » يسرقها 
في اللحظة الأخيرة . إذ ذاك يكون الوقت متأخرا بمالا 
يسمح ل فان بيرل إعلام القضاة بالأمر . وهكذا » في كل 
سا » حن کات ووا تد إل کور وى کان 
بوكستل يتوجه إلى غرفة روزا ليرى كيف تنمو الزنبقة . 

نم شاهد روزا تحمل الزنبقة لتريها إلى كورنيليو 
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first leaves come up above the ground. 


How could he steal It? 


Rosa never left her room during the day. She 
went out in the evening. but she always took thê 
key with her. At first Boxtel had the idea of steals 
ing the key, but then he thought that she would 
notice that the key was lost and would have ù new _ 
und different key made. 


Boxtel brought û lot of keys and tried them all 
when Rosa was talking to Cornelius; but none of 
the keys fitted. Then Boxtel covered a key with 
wax and tried to open the door with It. There 
were marks on the wax; he cut away bits of the 
kêy and tried ugain. At last he made û key which 
opened the door. 


He decided to wait until the last moment, when 
the tulip flowered. He would steal the tulip at the 
last moment; then It would be too late for Van 
Baerle te tell the judges. So every evening, when 
Rosa went to Cornelius, Boxtel went Into Rosa's 
room to sce how the tulip was going on. 


He saw Rosa carry the tulip out to show It tO 
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فتعها وسمع کل شي ء عن الرسالة . ورآی روزا تذهب إلى 
غرفتها . ثم رآها تغادر غرفتها ثانية كي ترسل الرسالة . 


وما ان غادرث رورا غرفتها حی فقح بوکستل الباتب 
ودخل 
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Cornelius. He followed her and heard all that wa 
sald about the letter. He saw Rosa go back to he 
room. Then he saw her leave her room again 
as to send the letter. 


As soon as Rosa left her room, Boxtel opene 
the door and went in. 
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نحن نعرف السارق 


مکت کورنیلیوس واقفا آمام الاب گما ترکته روزا .:إذ 
ينوي السعادة حت أنه لم برغب بالحراك ٠‏ ثم ذهب 


بر . مرت نصف ساعة » وتسرت صزةء 
ا فت واا م ا 


کورنیلیوس ! کورنیلیو 

۾ ما الأمر يا روزا ؟ » 

« كورنيليوس ! الزنبقة » . 

» انطقي‎ ١ 

كيف اخبرك یا كورنيليوس ؟ لقد سرقها أحدهم . 
شخص ما سرقها منا ١‏ : 


آ1 سرقها ؟ 1 
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Chapter 23 


We Know the Thief 


Cornelius remained standing by the door, Just 
as Rosa had left him. He was so full of happiness 
that he did not want to move. Thenyhe went and 


light came in through the w 
steps on the stairs. He Br 
Rosa, pale, full of fear. Hê 


«How shall 1 tell you, Cornelius? 
Someone has taken it. Someone has stolen It 

tron us!» 
«Stolen It? #» 
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قالت روزا : 

أجل شخص ما سرقها». ثم هوت على ركبتيها. 

فصاح کورنیلیوس : 

«ولکن كيف؟ أخہرینی» . 

«أوهء ليس عليك أن تلومنی . الخطاً لیس می . فقد خرجت 


من غرفتى للحظة فقط كي أتحدث إلى الرجل الذي سيحمل 
سالا 


سأل کورنیلیوس : 

«وتركت المفتاح في الباب؟ ٠‏ 

صباحت روزا: 

«كلا؛ فالمفتاح کان بیدي . كنت أمسك به طوال الوقت» . 
سأطما كورنيليوس : 

«إذن كيف حصل ذلك؟ » 

ل أستطيح أن أفهم . أع طت الرسالة للرجل ورایته 


بنطلږ 3 گر = حعت ‏ »۽ وکان الياب مقهلا . کان کل شىء ي غرفتي 
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«Yes», sald Rosa; «someone has stolen its. She 
fell on her knees. 


«But how? Tell me», cried Cornelius. 


«Oh. you must not blame me. It was not my 
fault. [ went out of my room for one minute only 
S50 as to speak to the man who will carry ou 
Message». 


«And you left the key behind?» asked Corne- 
lis. 


«No! The key was in my hand. I held it all the 
time», cried Rosa. 


«Then how did it happen?» asked Cornelius. 


«Î cannot understand. [ gave the letter to the 
man. Î saw him ride away. I came back: my door 
was shut. Everything in my room was just as I had 
left it. Someone must have made a key for my 
room». 


179 


کانت روزا تبکي . فصرخ کورنیلیوس : 

» ! سرقت ! سرقت ! لقد ضاع كل شيء‎ ١ 

. » أوه » كورنيليوس » سامحني ! فذلك سيقتلني‎ ١ 

قبض كورنيليوس على القضبان الحديدذية يهزها وقال 
ارخا : 

لقند رقت الزفعةة اكا ف الازق 1إ 
جاكوب ! فهل تسمح له بحمل الزهرة إلى هارل ؟ كلا ! بل 
علبنا اللحاق به ! ١‏ 

-« لکن كيف لى آن أذهب ؟ لست سوى فتاة » . 

صرخ کورنیلیوس : 

٥‏ روزا ! روزا ! إفتحى لى هذا الباب وسأجد السارفى 

فقالت روزا : 

« المفتاح ليس معي . كيف أستطيم فتح الباب والمفتاح 
لیس معي ؟ » 

« المقاتيح مع والدك . لققد سحق البصيلة الأولى . وهر 
سارق أيضاً ؛ إنه يتعاون مع جاكوب ! عليك شرقة 


مقاتیحه ا . 
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She was weepıng. 


«Stolen! Stolen!» cried Cornêlius. «AlÎ Is lost!» 
«Oh, Cornelius, forgive me! It will kill me». 


Cornelius seized the iron bars and shook them, 


«The tulip has been stolen», he cried. «But W 
know the thief! — It is Jacob! Shall we allow hif 
to carry our flower away to Haarlem? No! W 
must go after him!» 


«But how can Î go? | am only a girl». 


«Rosa! Rosa! open this door for me and 1 wil 
find the thief. I wıll catch hım!» cried Cornelius. 


«l have not got the key», said Rosa. «How car 
I open the door if I have not got the key?» 
«Your father has the keys. He broke the firs 


bulb. He is a thief too; he is working with Jacob! 
You must steal his keys». 
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قالت روزا : 

. » لا تتكلم بصوت عالٍ هكذا وإلاً سمعونا‎ ١ 

« روزا ء إن لم تفتحي لي هذا الباب » فسأحطمة 
سأهدم الجدران حجرأ حجرأ . سأقل جاكوب هذا 
وسأقتلى غريفوس - غريفوس الذي فتك بزنبقتي » . 


8 کن هادا عزیزي کورنیلیوس . کن هادا ساخذ 
مقاتیحه . سأفعل ای شىء فقط کن هادثاً ! » 


تم جاء صوت . فصرخحت روزا : 

« أي ! » 

وصرخ فان بیرل : 

« غريفوس . آنت أيها اللص ! آنت لص !». 


صعد عغعريفموس العجوز الدرلحات بهدوء فيماهما 


« إذن ستأخذين مفاتيحى ؟ وهذا هو عزيزك کورنيليوس 
انق فتن الج غل ال مالك درا | 


وبکت روزا . 
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«Don’t talk so loud», said Rosa. «We shall bê 
heard». 


«Rosa, if you don't open this door for me I will 
break it down. I will pull the walls down stone by 
stone. I shall kill that Jacob, and I shall kill 
Gryphus — Gryphus who killed my tulip». 

«Be quiet, dear Cornelius. Be quiet. I will take 
his keys. I will do anything; only be quiet!» 


There was a sound. 


«My father!» cried Rosa. 


«Oryphus!» shouted Van Baerle. «Oh, you 
thief! you thief!» 

Old Gryphus had come quietly up the stairs 
while they were talking. He seized his daughter's 
arm. 

«So you will take my keys?» sald Gryphus; 
«and this is your «dear Cornelius». You are help- 
ing a prisoner to escape. Il teach you a lesson!» 


Rosa wept. 
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« وآنت ستقتلني » آليس كذلك > يازارع الزنب 
المسكين ؟..وإبنتى ستساعدك فى ذلك ؟ سأعرف كيف 


أعالج ذا الأمر . إذعبي. يا روزا إذهبى من هنا > فأئت 
لست إبنن !۲ . 


وفجاة خطرت فكرة الروزا : فأسرعت نحو الفدرجات 
تتکی : « لم يذهب آي شىء سدی یا کورنیلیوس › ٹو 


إرتمی کورنيليوس على الأرض ٠.‏ وقال هامسا : 
-« لقد سرقت ! سرقت زنبقتی ! ٩‏ ثم با وجهه بیدیه 


سے 


ودی . 


184 


«And you will kill me, will YOu, yOu poor tulip- 
grower? And my daughter will help you to do ir? 
1 shall know how to deal with this busıness, 
Away, go away, Rosa; you are no child of mine's 


Suddenly a thought came to Rosa. She ran tO- 
wards the stairs crying, «AlII is not lost. Cornelius, 
Trust me!» 


Cornelius fell down upon the floor. 


«Stolen! My tulip stolen!» he whispered. He hid 
hıs face in his hands and wept. 
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الفصل الوا 
والعشرون 


حانة الحواد الأبيض 
غادر و اي ل الزنبقة في قطعة قماش وقد 


تنشظره وانطلق 0 . لکنھ لم یستطہ 
ت اة ان تصاتب الزنبقة بالضرر ووصل ارا ۴ 


يقول فيها أنه وصل لتوه إلى هارلم ي 
رائعة . ثم ذهب إلى حانة فخمة ينتظر . 


أن تعيد إليه اة ت السوداء فلن زل ثانية . 
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Chapter 24 


White Horse Inn 


Boxtel had left the prison carrying the tulip in a 
cloth. He jumped into ù carriage which was wait- 
ing for him and drove away. He couldynot,go fast 


There e و‎ 1 box and 
into it. He was now no lén 


thê and Was اة‎ 1 | 


é& had just arrived in Haarlem, bring- 
١ ار‎ a perfect black tulip. He then went 
tO a od i inn and waited. 


When Rosa left Cornelius, she had decided to 
bring him back the stolen tulip or never see him 
alain. 
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ذهبت إلى غرفتها لتأحذ ما يلزمها من أغراض للرحلة. 
أخحذت الثلائمائة غيلدر التي تملك وأخحذت كذلك البصيلة 
التى ما تزال في الورقة حيث وضعها كورنيليوس» ثم دهيت 
لتتحضر عربة . م يكن في المكان سوى عربة واحدة» ولا شك 
فقد استقلها بوکستل. ولا لم تستطع الحصول على عربة» 
أخحذت حصاناء والأمل محدوها أن تستطيع السفر بسرعة كي 
للحق ب رالف» القبطان الذي سبق ها أن لته الرسالة. 
وسرعان ما رأته في الطريق أمامها. فاقتربت منه واسترجعت 
الرسالة (رالتي ل تعد بذي فائدة) . ثم تابع رالف الرحلة معها. 


وصلت اف دلفت في ذلك المساء . وف الصباح التالي :1 
وصبلت إلى هارم بعد أربع ساعات فقط من وصول بوکستل . 


ماآن وصلت إلى هار حت ذهبت الا مزل الد فان 
ريسن ۰ ریس زارعي الأزعار» وسالت إن كانت سم 


مقابلته. ارت بأنه منشغل ولا يستطيع رؤیتها . فقالت 
للخادم : 


وقلا ارت الرس انق أؤد الخدت إلية يشان الرنبقة 
السرداء؟». 
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She went to her room and took the things 
necessary for the Journey. She took her three 
hundred guilders, She also took the bulb still in 
the piece of paper In which Cornelius had put it. 
She then went to get a carriage. There was only 
one carriage in the place, and that had certainly 
been taken by Boxtel. As she could not get a 
carriage, she got a horse. She hoped that she 
would be able to travel fast and catch Ralph, the 
boat-man whom she had sent with a message. She 
soon saw him along the road in front of her. She 
came to’ him, and took from him the note (which 
was now useless). Ralph then went on with her on 
the Journey. 


She reached Delft that evening. On the next 
morning she came to Haarlem only four hours 
after Boxtel had arrived there. 


As soon as she reached Haarlem she went to 
the house of Mr. Van Herysen, President of the 
Flower-growers, and asked if she might see him. 
she was told that he was busy and could not see 
her. 


«Willyou tell the President,» she said to the 
servant, «that I wish to speak to him about the 
Black Tulip». 
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عاد الخادم فى الحال وقادها إلى داخل المنزل . 
كان السيد فان هريسن رجلا نحيلا قصر الجسم » 
وله رأس ضخم ؛ في الواقع كان آشبه بزنبقة . فقال ها : 
« حسنا » جقت للقحدَّث إلى بشأن الزنبقة السوداء؟ » 
قالت روزا : 
و أجل . فالأمر كذلك » 
« هل الزنبقة على مايرام ؟ هل أصابها مكروه؟ » 
١‏ نعم » » قالت روزا . « أصابها مكروه عظيم » فقد 
مرق ۲ 
۾ ماذا ؟ ۾ 
قالت روزا : 
« نعم » لقد سرقت مني » . 
سالا ارپ : 
١‏ وهل تعرفين اللص ؟ ١‏ 
فقالت روزا : 
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The servant came back at once, and led her 
into the house. 


Mr. Van Herysen was a small, thin man with a 
large head: indeed he looked rather like a tulip 
himself. 


«Well», he said, «you have come to speak to 
me about the Black Tulip?» 


«Yess, sald Rosa. «That is sO». 


«1s ıt all right? Has it suffered any harm?» 


«Indeed», sald Rosa. «lt has suffered great 
harm. It has been stolen!» 


«What» 


«Yes; It has been stolen from me», said Rosa. 


«Do you know lhe thief?» asked the President. 


«| think | know who the thief is», suid Rosa, 
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أأقن اني اعرف هن هو اللضن. لن ها اني لست 
متاكدة» ا بي عدم التكلم». 

أجاب الرئيس : 

١‏ لابد أن اللص في مكان قريب » لأنني رأيت الزنبقة منذ 
ساعتن 1 

هتمت رورا: 

هل رأيت الزنبقة السوداء!: 

أجاب الرئيس : 

«رأیتها فعلا». 

سألت روزا : 

«أين رأيتها؟» 

«رأيتها مع سيدك . سيدك أطلعني عليها» . 

صاحت روزا: 

سیدی ؟ » 

أجاب الرئيس: 


(أجل. الست خادمة 'السيد إسحق بوكستل؟». 
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«but as I am not sure, I must not speak». 


«The thief cannot be far away», answered the 
President, «for I saw the tulip two hours ago». 


«You have seen the Black Tulip!» cried Rosa. 


«Indeed [ have», answered the President. 


«Where did you see it?» asked Rosa. 


«] $aw it with your master. Your master showed 
It tO mer». 


« My master?» cried Rosa. 


«Yes», answered the President. «Are you not û 
servant of Mr. ISaac Boxtel?» 
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قالت روزا : 

. » لا أعرف من هو السيد بوكستل‎ ١ 

أجاب الرئيس : 

اف كانت الزققة عد رقت فقت سرقت م اليد 
إسحق بوكستل » . 

« هل هناك أية زنبقة سوداء غير زنبقتي ؟ ١‏ 

. » نعم . هناك زنبقة السيد إسحق بوكستل‎ ١ 


1 وهل ھی سوداء ؟ 1 


8 نعم‎ ١ 
a سوداء کالفحم ومن دول أي لوت ا ؟‎ | 
نعم‎ 


سأالت روزا : 

» وهل لديك هذه الزنيقة هنا ؟‎ ١ 

و كا . اتا لتت :ستا, لكنها ستعرض على قضاة 
زارعي الأزهار في هارلم قبل تقديم الجائزة » . 


هتفت روزا : 


« أوه » سيدي » بوكستل هدا » إسحق بوكستل هذا 
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«Î do not know who Mr. Boxtel is» said Rosa. 


«lf the tulip has been stolen», answered the 
President, «it has been stolen from Mr. Isaac 
Boxtel», 

«Is there any other black tulip besides mine?» 

«Yes. There is the tulip of Mr. Isaac Boxtel». 

«]$% ıt black?» asked Rosa. 

«YES. 


«Black as coal, without any other colour?» 


«YES». 
«And you have this tulip here?» asked Rosa. 


«No. It is not here. But it will be shown to the 
judges of the Flower-growers of Haarlem before 
the prize is given». 


«Oh, sir», cried Rosa, «this Boxtel, this Isaac 
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الذي يڏعي آنه صاحب الزنبقة السوداء - هل هو رجل نحيف 
جدا؟ 4 . 


انعم . 
فسالت روزا: 
اتدوك آي شعر في رآسه؟» 


نعم 
«وهل عیناه غارقتان جدا؟» 


انعم ١‏ 2 
«وهلل يمد رأسه إلى الامام وهو يمشى؟» 
قال الرئيس : 


«حقاء لقد و ضعت السيد و کستا ا 


« والزنبقة ء هل .هي موضوعة في إناء أبيض على جوانبه 
علامات صفراء ؟ » 

قال الرئيس : 

« لست متأكداً تماما من ذلك » فأنا لم أنظر إلى الإناء . لقد 
نظرت إلى الزهرة أكثر ما نظرت إلى الإناء » . 
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Boxtel who calls himself the owner of the Black 
Tulip — is he a very thin man?» 


«Yess». 


«With no hair on his head?» asked Rosa. 


«YESr. 

«Has he very deep eyes?» asked Rosa. 

«Yes». 

«Does he hold his head forward as he walks?» 


«Indeed you have described Mr. Boxtel well» 
said the President. 


«And the tulip. Is it in a white flower-pot witl 
yellow marks on the sides?» | 


«Î am not quite sure about that», said the Presi- 
dent. «I did not look at the pot. I looked more a 
the flower than the pot». 
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فقالت روزا : 

. » إنها زنبقتي التي سرقت مني وقد جئت أطلبها‎ ١ 

قال السيد فان هريسن : 

«أوه ! أوه ! هل تقولين أن زنبقة السيد بوكستل هي 
لك ؟ »۽ 

صاحت روزا : 

دبل أقول أن زتيقتي قد رقت أفرل أن الزبفة 
السوداء هى لى » . 

لك ؟ ت 

صاحت روزا : 

» ! نعم » فأنا زرعتها واعتنيت بها » إنها لي - لي -لي‎ ١ 


و حستا u‏ إذهبي وابحثي عن السيد بوكستل . إذهبي إلى 
حانة الحواد الأبيض حيث يقيم . وبامكانك التحدث 
إليه وتسوية الأمر معه . سأكتب إلى القضاة بأنني رأيت 
الإئبقة السوداء وآنه يجب دفع متة ألف غيلدز إلى الشخضص 
الذي استنبتها . إلى اللقاء يا طفلتى » . 


ضاحت روزا : د أوه» سیدی ! سیدي !» . 
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«It ıs my tulip», said Rosa. «It has been stolen 
from me. I have come to demand it». 


«Oh! Oh!» said Mr. Van Herysen. «Are yol 
saying that Mr. Boxtel’s tulip is yours?» 


«1 say that my tulip has been stolen. I say thal 
the Black Tulip is mine», cried Rosa. 


«Y OUTST» 


«Yes. 1 planted it. I took care of it. It's mine — 
— minê minê 1!» cried Rosa. 


«Well, go and find Mr. Boxtel. Go to the White 
Horse Inn where he is staying. You can talk to 
hım and settle the matter with him. I shall write 
to the Judges that I have seen the Black Tulip and 
that the hundred thousand guilders are to be paid 
to the person who grew it. Good — bye, my 
child. 

«Oh, sir! Sir!» cried Rosa. 
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قال السيد فان هريسن : 
aê e‏ 2 
نت شابة وجميلة » ولعل فيك نفشحة خير وصلاح 
س ن الد جا في شاز . فالاشطاضی الین 
١‏ ينطقون الصدق يذهبون إلى السجن » . 
تناول : 2 
ول قلمه وبدآ يكتب . وخرجت روزا إلى حانة 
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«You are young and pretty», said Mr. Van 
Herysen, «and there may be some good in you. 
Be careful. We have a prison in Haarlem. People 
who don"t speak the truth go to prison». 


He took up his pen and began to write. 


And Rosa went out — to the White Horse Inn. 
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|الفصل الخامس 
والعشرول 


إنطلقت روزا إلى حانة الجواد الأبيض ٠‏ يتبعها القبطان 


القاب الذى حمل لها الرسالة . كان شابا قوي البنية لا 
دد فی حارىقایٌ کان » وقد أخبرته روزا بكامل القصة . 


سمعت ضجة كبيرة في الشارع . 


وغل والناس یرکضول ويصيحول : [ الأمير قاد 
روزا لم تلظ شا :+ بل قالت و ن نعود إلى 


الرئيس » . 
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Chapter 25 


The False Person 


Rosa went to the White Horse Inn, followed by, 
the young boat-man who had carried her mes- 
sage. He was a strong young man. ready to fight 


anyone. and Rosa had e him all the Story 

thought came to her. ا‎ 
«Oh!» she cried. «1 havê 1 

take! 1 have given ‘@ alarm: 

that I am, fere. He arîdyall thse rier 

themselves tokethegdgaihst me. — Perhaps this 

man is not Jacob: ۲ 4 ps he Is some other man 

1 a black tulip. Or, if he is 


Xwireat noise was heard in the street. Doors 
were opening and shutting. People were running 
about. «The Prince is coming», cried the people. 
But Rosa did not notice anything. 
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کان السيد فان هريسن مازال جالساً إلى طاولته يكتب ولا 
رأی روزا ثانية إستشاط غضباً وصاح : 


« إذهبي ! لا تعودي . إذهبي إلى حانة الحواد الأبيض أو 
إذهبي - » 3 


« أرجوك » اسمع ماسأقوله لك . إن لم تفعل » 
فستندم . إن أعطيت الجائزة إلى من لا يستحقها » فماذا 
سيقول الناس عنك ؟ إسمعني ! فليؤت بالسيد بوكستل 
أمامك وأمامي . أنا أقول انه السيد جاكوب » وأن الزنبقة 
هي لي . فإن لم أتعرف عليه » ولم سبق آن شاه دته فن 

مل أولم تكن الزنبقة زنبقتي -ء فلن اقول شيشا . 
SE‏ 

, لكن لنفترض أنه جاكوب » وأن الزنبقة لك » فكيف 
مكنك إثبات ذلك ؟ » . 

قالت روزا : 

« أنت رجل شريف » ولن ترغب في إعطاء الجائزة إلى 
شخص لا يستحقها ؛ وأنا شريقة أيضأ ولا أرغب في نيل 
جائزة ليست لي » . 


فتح فان هريسن فمه لیجیب › لکن ف رااش ديدا دو 
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«We must go back to the President», she said. 


Mr. Van Herysen was still sitting at his table 
writing. When he saw Rosa .again he was very 
angry. 

«Go away!» he cried. «Don’t come here. Go tO 
the White Horse Inn, or gO 


i 


«I pray you, ıısten to what I have to tell you. If 
you do not, you will be sorry. If you give the prize 
to the wrong person, what will people say about 
you? Listen! Let this Mr. Boxtel be brought here 
before you and me, I say that he is Mr. Jacob and 
that the uulip is mine. If 1 do not know him, If I 
have never seen him before, if it is not my tulip, 
-—— I will say nothing. You may do what you like 
with me». 


«But, suppose you say that he is Jacob and that 
it is your tulip, how can you prove I1t?p 


«You are an honest man», said Rosa, «and you 
would not like to give the prize to the wrong per- 
son: and I am honest, too, and would not like tO 
take a prize that did not belong to me». 


Van Herysen opened his mouth to answer, but 
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من الشارع. فقفز فجأة من كرسيه وصاح : 


«ما هذا؟ هل ب معت جيدا؟ هل هذا مکن؟» 
ثم أسرع ۵ حارج ار وما آن وصل فان دربسن ى 
9 الل ج اق شاا بقمعد.: کان رفم حرا اررق 
مطعا بالفضة » يلحق به حشد من رجال أفاضل . 


إنحنى السيد فان هريسن وقال : « سيدي ! » . 


کان الرجل أمير الأورانج حاکم هولندا 1 
قال السد فان هريسن : « لقد شرفتنا » سيدي ! » . 
فقال الأمعر: 


المراكب والحبن والأزهار» ومن بين سائر الأزهار أحب الزنبق 
وقد جئت أسأل عنا. فهل الزنبقة لديك هنا؟» 

فاجاب فان هریسن : 

وات سء ليست الرة بجرزي: 

سا الأمر: 


«أين ھی ؟ 


there was a loud shouting in the street and he sud- 
denly jumped up from his chair. 


«What is that?» he cried. «Did I hear right? I1§ 
it possible?» ) 


He ran out of the room. 

Just as Van Herysen reached the top of the 
stairs he saw a young man coming up. The young 
man was dressed in blue silk with silver on it, and 
many fine gentlemen were following after him. 

Mr. Van Herysen bowed low. «Sir,» he said. 


It was the Prince of Orange, Ruler of Holland. 


«Sir» said Mr. Van Herysen, «We are hon- 
oured!» 


«My dear Mr. Van Herysen,» said the Prince. 
«lamlike all the people of Holland; I love boats, 
cheese and flowers, and of all flowers I love the 
tulip most. I heard that a wonderful black tulip 
has been grown, and 1 have come to ask about It. 
Have you got the tulip here?» 


«I am sorry. sir.» answered Van Herysen,«l 
havê not». 


«Where js it?» asked the Prince. 
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« إنها بحوزة صاحبها » إنه زارع زنبق في دورت » وهو 
في حانة الجواد الأبيض > اسمه بوكستل » . 

فأمر الأمير ٠‏ 

« ارسل في طلبه إلى هنا» . 

أجاب فان هريسن : 

« حسناً » سیدي . ولکن » 

و ماالامر؟ ۲ 

فأجاب فان هریسن : 

« أود » لا شيء ؛ لا شيء مهم » . 

قال الأمير : 

« إن كل شيء مهم ١‏ . 

قال فان هريسن : 

. » هناك صعوبة طفيفة‎ ١ 

فسأل الامير : 

» وما هي الصعوبة ؟‎ ١ 

لدينا إمرأة تقول أن الزنبقة تخصها» وأنها قد 


«It is with its owner; he is a tulip-grower of 
Dort, and he is at the White Horse Inn. His namê 
Is Boxtel». 


«Send and tell him to come here», ordered thê 
Prince. 


. #Yes, sir», answered Van Herysen, «but » 


«What is the matter?» 
«Oh, nothing; nothing important», answered 
Van Herysen. 


«Everything is important», said the Prince. 


«There is a little difficulty», sald Van Herysen. 


«What is the dificulty?» asked the Prince. 


«There is a woman here who says that the tulip 
is hers, that it has been stolen». 
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سال الاه : 

وا رانك لامر ۲۴ 

قال فان هریسن : 

۾ أعتقد » سيدق » آنها ليست ضادقة على ما يبدو 
وأنها تريد المئة ألف غيلدر » . 

سأل الأمير : 

٠ كيف لها أن تشبت أن الإنبقة تتخضها؟‎ ١ 

فال فان هریسن : 

ر كنت على وشك استجوابها حین دخلت يا سيدي » . 

أجاب الأمير : 

إستجوبها . إستجوبها الآن » وسأحكم آنا بالأمر » . 

دحل الأمير والسيد فان هريسن إلى الغرفة حيث كانت 
تقف روزا » إلتفتت ونظرت إليهما› ولعدم معرفتها 
بالأمير » فلم تكترث له . تناول الأمير كتاباً وبدا بقرأه ‏ أو 


تظاهر بقراءته . ثم تطلع وأشار إلى فان هريسن وقال : 
١‏ إبداً » .نم تابع قراءة کتابه 
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«And what do you think about the matter 
asked the Prince. 


«Î think, sir», said Van Herysen, «that she may 
not be honest, and that she wants the hundred 
thousand guilders». 


«How can she prove that the tulip is hers?» 
asked the Prince. 


«l was just going to question her when you 
came in,Sir», said Van Herysen. 


«Question her», answered the Prince. «Oues- 
tion her now. I will judge the matter». 


The Prince and Mr. Van Herysen came into the, 
room where Rosa was standing. She turned and 
looked at them; but, not knowing the Prince, she 
took no more notice of him. The Prince took a 
book and began to read it — or seemed to be 
reading it. Then he looked up and made a sign to 
Van Herysen. «Begin», he said. Then he went on 
reading his book. 
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بوكستل » « يا طفلتي » هل تعدي بأن تخبرينني الحقيقة 
كاملة دشان هده الزنبقة ؟ » 

قالت روزا : 

« « أجل » أعدك » : 

١‏ يمكنك الكلام أمام هذا السيد . فهو واحد من زارعي 
الأزهار » 

قالت روزا : 

انتا . لكن ماذا أخبرك ؟ لقد أخبرتك كل شىء » . 

سأل الرئيس : 

« ماذا تریدین إذن ؟ » 

و أريدك أن تطلب إلى السيد بوكستل الحضور إلى هنا 
مع زنقته . فإن لم تكن زنبقتي » فساقول فلك 
بکل صدق وإن كانت زنبقتي › فسأاطلب إستعادتها حتیى 
وإن كان على المثول أمام أمير الأورانج بنفسه» . 

فسأال فان هريسن : « وكيف تشتين ذلك ؟ » 
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Van Herysen sat down. An officer went to 
bring Boxtel. 


«My child, will you promise to tell me the 
whole truth about this tulip?» 


« Yes, Î promise», said Rosa. 


«You may speak before this gentleman. He is 
one of the Flower-growers», said Mr. Van 
Herysen. 


«Yes. But what shall I tell you? I have told you 
everything already», said Rosa. 


«What do you want, then?» asked the Presi- 
dent. 


«l want you to tell Mr. Boxtel to come here 
wıth his tulip. If it is not my tulip I shall truly say 
so. If it is my tulip, I1 demand that it be given back 
to me, even If I have to go before the Erinçe of 
Orange himself to get it». 

«How will you prove that?» asked Van 
Herysen. 
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فقالت : 

« سيساعدني الله في إثبات ذلك » . 

وفيا كان أمير الأورانج ينظر إلى روزا » حطر له أنه 
تذكرها . فأين سمع هذا الصوت العذب في السابق ؟ 

سأل فان هريسن : 

« لم تقولين أن الزنبقة السوداء هي لك ؟ » 

قالت روزا ٠‏ 

« أقول ذلك لأنها رُرعت ونمت في غرفتي » 

« في غرفتك ؟ - أين غرفتك ؟ » 

أجابت روزا : 

١‏ في لوفستين . إنني إبنة حارس السجن هناك » .تطلم 
الأمير وقال بهدوء : 

» » اه ! لقد تذكرت الآن‎ ١ 

ثم راقب روزا بإهتمام أكبر » فيما سألها فان هريسن : 

» هل تحبين الأزهار؟‎ ١ 


1 أجل سیدی ٩‏ 
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«God will help me to prove it» she said. 


As the Prince of Orange looked at Rosa he 
thought that he remembered her. Where had he 
heard that sweet voice before? 


«Why do you say that the Black Tulip is 
yours?» asked Van Herysen. 


«Î say so because it was planted and grown in 
my own rooms», said Rosa. 


«În your own room? — Where is your room?» 


«At Loevestein. I am the daughter of the pris- 
on- keeper there», answered Rosa. 


The Prince looked up. «Ah! 1 remember now». 
he said quietly. He watched Rosaeven more care- 
fully. 


«Do you love flowers?» asked Mr. Van 
Herysen. 


«Yes, Sirs, 
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« وهل تعرفين الكثير عن الأزهار ؟ » 

فلم تجب روزا » فسألها مرة أخرى : 

» هل تعرفين الكثير عن الأزهار؟‎ ١ 

تخل نے اروق بات کرجل خرف ۽ . 

فقال فان هریسن : 

بلى » بالطبع » 

وقال الأمير : 

آوه » نعم 

rT‏ لا أعرف الكثير عن الأزهار . تچ 
فتاة مسكينة . منذ ثلاثة أشهر لم أكن أعرف حتى القراءة أو 
الكتارة 1 لست اهن استشت الزنبقة السوداء » 

فسال فان هریسن : 

» إدن من إستنبتها ؟‎ ١ 

- « سجين مسكين في لوفستين » . 

وقال الأمير : 
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«Do you know a lot about flowers?» 
Rosa did not answer. 


«Do you know a lot about flowers?» he asked 
gain. 


Rosa did not answer for a moment. Then shê 
said: 


«Can I trust you, as an honest man?» 


«Yes, indeed», said Van Herysen. 
«Oh, yes», said the Prince. 


«Well, I do not know much about flowers. I am 
only a poor girl. Three months ago I did not even 
know how to read and write. The Black Tulip was 
not found by me». 


«By whom was it found?» asked Van Herysen. 


«By a poor prisoner at Loevestein». 


«By a prisoner at Loevestein!» said the Prince. 
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برز الاستغراب في لهجة الأمير ؛ إذ بات على يقين الآن 
٣‏ 

فاك سجين اصن ارسل إل هاك من قل السكوسةت 
سجين دولة ؟ » . 

أجابت روزا : 

أجل لفك استتت الزتقة بزاسطة سجن للذرلة) 

قال أمير الأورانج : 

« تابعي » تابعي » ب للسمع البقية ١‏ 

قالت روڑا ˆ 

» اه يا سيدي » سأوقع نفسي في المتاعب‎ ١ 

أجاب فان هريسن : 
للدولة . أليست هنالك مثل هذه الأوامر ؟ » 


١ سیدی‎ » RE 
: قال فان هریسن‎ 
ونت » كإبنة حارس السجن » تحدتت إلى ذلك‎ « 


السجين عن زراعة الأزهار ؟ » 
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There was surprise in the Prince's voice; now 
he was sure when and where he had heard the 
voice. 


«That was a special prisoner sent there by the 
government, — û prisoner of state?» said the 
Prince. 


«Yes», answered Rosa. «The tulip was grown 
by a prisoner of state». 


«Go on», Said the Prince of Orange. «Go on: 
let us hear the rest». 


«Ah, sir», sald Rosa, «Î am going to get myself 
into trouble». 


«Indeed», answered Van Herysen, «there are 
orders that no one should speak to a prisoner of 
state. Are there not such orders?», 


“Yes, Sir». 


«And you, as daughter of the prison-keeper, 
talked to this prisoner about flower-growing?» 
said Mr. Van Herysen. 
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فقالت روزا بخوف شدید : 

« نعم سيدي » لقد فعلت » وکنت أراه في کل يوم » 

قال فان هریسن : 

« إنه لأمر سيء للغاية أن تتحدثي إلى سجين للدولة كل 
يوم » . 

لاحظ الأمير كم كانت روزا خائفة » فتطلع إليها وقال : 

« الأمر لا يتعلق بزارعي الأزهار في هارلم » بل ينبغي 
معالجته بواسطة قاض في المححمة . وبصفتك ريسا لهيئة 
زارعى الأزهار» فليس عليك سوى الحكم في مسألة 
الزنبقة . تابعى آيتها الصبية ؛ تابعي » . 


فقال فان هریسن : 

a 

أفضت روزا » بعد أن تضاءل خحوفها »ء بحل ماحدث 
خلال الأشهر الثلاثة الماضية > فذكرت كم كان غريفوس 
قاسياً مع السجين ؛ وكيف سُحقت البصيلة الأولى + وكم 
gE OES Sa gE‏ 
البصيلة الثانية ؛ وكم حزن كورنيليوس خلال الإنفصال . 
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«Yes, sir, I did», said Rosa, very much afraid. 
«[ saw him every day». 


«That 1s very bad, to talk to a prisoner of state 
every day», sald Van Herysen. 


The Prince Saw how frightened Rosa was. He 
looked up and said: «The matter has nothing tû6 
do with the Flower-srowers of Haarlem. It is û 
matter which should be dealt with by one of the 
judges in a law-court. AS President of the Flower- 
growers you have only to judge the matter of the 
tulip. GO On, young woman, go On». 


« Thank you, sir» said Van Herysen. 


Rosa, now feeling less afraid, told everything 
which had happened during the past three 
months. She told how unkind Gryphus had been 
to the prisoner; how the first bulb had been 
broken; how sad the prisoner was; what trouble 
had been taken to make sure that the second bulb 
should grow; how grieved Cornelius was during 
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وكيف إمتنع عن الطعام ؛ وكم كان سعيداً حين ذهبت لتراه 
من جديد . وذكرت أخيرا كيف سرقت الزتبقة بغذ ساعة 
وانحدة من تة تقتحها . 

تحدثت بساطة مثناهية حتى كاد فان هريسن يضدق أن 
تلك هى الحقيقة . 

وقال الأمير : 

١ لكنك لم تعرفى السجين منذ مدة طويلة‎ ١ 

فتتحت روزا عينيها الكبيرتين ونظرت إلى الغريب . وبدا 
يتعرف عليه أحد. 


فسالته روزا : 

١ وكيف عرفت ذلك ؟ لم تقول هذا ؟‎ ١ 

قال الأمير : 

« لم يمض سوى أربعة أشهر على إرسال حارس السجن 
غريفوس وإبنته من هايغ إلى لوفستين » 

قالت روزا . 


. » هذا صحيح يا سيدي‎ ٫ 
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that separation, how he would not eat; how happy 
he was when she went to see him again. And last 
she told how the tulip was stolen one hour after It 
had opened. 


She spoke so simply that Van Herysen began lo 
believe that this was the truth. 


«But», sald the Prince, « you have not known 
the prisoner long». 


Rosa opened her large eyes and looked at the 
stranger. The Prince seemed to draw back into his 
corner of the room as if he did not wish to be 
known. 


«How do you know that? Why do you say 
that?» she asked. 


«It 15 only four months since the prison-keeper, 
Gryphus, and his daughter, were sent from The 
Hague to Loevestein», said the Prince. 


«That Is true, sir», sald Rosa. 
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« أنت نفسك طلبت أن ينقل والدك من هايغ إلى 
لوفستين ؛ أنتِ فعلتِ ذلك لتتمكني من اللحاق بذلك 
السجين . اليس كذلك ؟ » 

قالت روزا وهي تنظر إلى الأرض : 

و سیدي ! » 

وسال الأمير : 

و ما الذي تودین قوله ؟ » 

قالت روزا : 

« تعرفت إلى السجين في هايغ » 

قال الأمير : 

و يا للسجين السعيد ! » 

إذ ذاك » عاد الضابط الذي أرسل لإحضار بوكستل » 
وقال أن بوکستل قادم مع زنبقته . 
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«You yourself asked that your father should be 
moved from The Hague to Loevestein; you did 
this so that you might be able to follow this pris=- 
oner. Is that not so?» 


«Sir!» sald Rosa, looking down at the floor. 


«What have you to say?» asked the Prince. 


«[] knew this prisoner at The Hague», sald 
Rosa. 


«Happy prisoner!» sald the Prince. 


Just then the officer who had been sent to brin 1 
Boxtel returned. He said that Boxtel was comin 
with his tulip. | 
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الفصل السادس 
والعشرون 7 


آهیږ الأورانج 


ا تحمللال 
دحل بوکستل إلى الغرفة الخارحية يع رحلان ا : 
صندوقاً ضخما . وضعا الصندوق على الطاولة » ثم فتح 


٠ إذهبي إلى الباب وانظري‎ ١ 

أسرعت روزا إلى الباب وصاحت : ) 
: ۽ 

إنها زنبقتي ! أنا أعرفها . يا لكورنيليوس المسكين 

ذهب الأمير إلى الباب حيث سطمح نور الشمس من 
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Chapter 26 


The Prince of Orange 


Boxtcl came into the ouler room followed by 
two men carrying û large box. They put the box 
on the table. The box was opened; inside ıt wa 
ایا‎ 


(hé r roOnî., eked 816 
back. ١ 


Rosa heı 
ON fS Jacob!». 


d look», sald the Princê 


tos went quickly to the door. «It is my tulip! I 
know it. Oh, poor Cornelius!» she cried. 


The Prince went to the door. Bright sunlight 
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التافذة على ریب اتات روزا قتا انها رات سا 
الرجل فی مکان ما من قبل . 

فقال الأمير : 

سید بوکستل » هل تفضلت بالدخول إلى هنا » 

دخل بوكستل إلى الغرفة وصاح : 

« أمير الأورانج » سيدي !» . 


هتفت روزا : 


« أمير الأورانج ِ t‏ 

إلثفت بوكستل ادى سماغلة صوت روزا ودا مندهشا 
مزجا » فقال الأمر لنقسه : 

واه ! آنه رودا لرؤية روزا » 

ساك رکشل أن مو غاا وهال لأر : 

اتد كل : هل إكتشفت سر إستنبات الزنيقة 
السوداء ؟ » 


و أجل › سيدی ١‏ . 


from the window fell upon his face; Rosa felt 
more and more sure that she had seen this man 
somewhere before. 


«Mr. Boxtel», said the Prince. «will you please 
come here». 


Boxtel came into the room. He cried: « the 
Prince of Orange. Sirl » 


«The Prince of Orange!» cried Rosa. 


Hearing Rosa's voice Boxtel turned, and 
seemed unpleasantly surprised. 


«Ah!» thought the Prince, «he is not pleased to 
see Rosa». 


Boxtel tried to seem calm. 


«Mr. Boxtel», said the Prince, «you have disco- 
vered the secret of growing a black tulip?» 


«Yes, Sir», salid Boxtel. His voice shook. 


2 


قال الأمير : 
« لكن صبية هنا تقول أنها هى التي إكتشفته » 


ضحك بوكستل ضحكة قصيرة » وراح الأمير يراقبه عن 
کثب » ثم قال : 


« إذن أنت لا تعرف هذه الفتاة ? » 

و كلا » سیدي » 

-« وأنت أيتها الطفلة » هل تعرفين السيد بوكستل ؟ » 
أجابت روزا : 


کلا» سیدی ؛ آنا لا آعرف اليك بوکستل » بل أعرف 
السيد جاكوب » 


ماذا تقصدين ؟ » 

« أقصد أن هذا الرجل كان يدعو نفسه السيد جاكوب 
في لوفنتين ؛ 

أل الأمير : 


وھا جوابك غل هذا × شید بوکستل ؟ ۲ 
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«But», sald the Prince, «there is a young lady 
here who says that she discovered it». 


Boxtel gavg a short laugh. The Prince watched 
hım closely. 


«Then you do not know this young girl?» said 
the Prince. 


«No, sir», answered Boxtel. 


«And you, child, do you know Mr. Boxtel?» 


«No, sir; I don't know Mr. Boxtel: but I know 
Mr. Jacob», answered Rosa. 


«What do you mean?» 


«Î mean that at Loevestein this man called him- 
self Mr. Jacob». 


«What is your answer to that, Mr. Boxtel?» 
asked the Prince. 
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أجاب پوكستل : 
« أقول أنها لا تنطق بالحقيقة » 
فسال الأمير : 
« هل تقول أنك لم تذهب إلى لوفستين أبداأ ؟ » 
« ذهبت إلى لوفستين › لكنني لم أسرق الزنبقة » 
وصاحت روزا بخصضب : 
« بل سرقتها فعلا ! سرقتها من غرفتي » 
-« لم أسرقها ! » 
قالت روزا : 
الأرض للبضيلة ؟ ألم تلق :بي إلى الحنديقة يوم تنظامرت 
بزرعھها ‏ لکنني لم أزرعها ؟ وحالما حرجت من الحديقة › 


ألم تمرع إلى المكان آمل في العشور على البصيلة ؟ ألم 
تضع يديك في التراب - ولم تستطع الحصول عليها لأنها لم 
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«Î say that shê I$ not speaking the truth», 
answered Boxtel. 


«Do you say that you were never at Loeves- 
tein?» sald the Prince. 


Boxtel did not answer at once. The eyes of the 
Prince were fixed upon him. 


«Î have been at Loevestein», he said at last, 
«but Î did not steal the tulip». 


«You did steal it! You stole it from my room», 
cried Rosa angrily. 


«] did not!» 


«Now listen t0 me», sald Rosa, «didn™ you fol- 
low me into the garden on the day when I made 
the eûrth ready for the bulb? Didn't you follow 
me Into the garden on the day when I pretended 
to plant It — but I did not plant it. And, as soon 
A$ I went out of the garden, didn't you run to the 
place where you hoped to find the bulb? Didn't 
you put vour hands Into the earth — but could 
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أجاب پوكستل : 

قزل أنها لا تنطى بالحقيقة ) 

فسأل الأمير : 

» هل تقول أنك لم تذهب إلى لوفستين أبدا ؟‎ ١ 

لم يجب بوكستل في الحال ٠.»‏ وكانت عينا الأمير قد 
ترکزتا عليه » ثم قال أخيرا : 

١‏ ذهبت إلى لوفستين » لكنني لم أسرق الزنبقة ؛ 

وصاحت روزا بغخضب : 

« بل سرقتها فعلا ! سرقتها من غرفتي » 


-« لم أسرقها ! » 


قالت روزا : 


مکی الم حن ی الى ال بر بحرت 
الأرقن اللبصيلة؟ الم لق بن إلى الحديقة يم اتظاهرت 
بزرعها - لكنني لم أزرعها ؟ وحالما خحرجت من الحديقة › 
ألم تهرع إلى المكان آملا في العشور على البصيلة ؟ ألم 
تضع يديك في التراب - ولم تستطع الحصول عليها لأنها لم 
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«l say that she is not speaking the truth», 
answered Boxtel. 


«Do you say that you were never at Loeves- 
tein?» said the Prince. 


Boxtel did not answer at once. The eyes of the 
Prince were fixed upon him. 


«Î have been al Loêevestein», he said at last, 
«but I did not steal the tulip». 


«You dıd steal It! You stole it from my room», 
cried Rosa angrily. 


«[l did not!» 


«Now listen t0 me», sald Rosa, «didn’t you fol- 
low me Into the garden on the day when I mide 
the earth ready for the bulb? Didn't you follow 
me into the garden on the day when I pretended 
to plant It — but I did not plant it. And, as soon 
A$ Î went out of the zarden, didn’t you run to thé 
place where vou hoped to find the bulb? Didnt 
you put your hands into the earth — but could 
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أنت ‏ لص ! قل » ليست هي الحقيقة ؟ » . 
لم يجب بوكستل » بل إلتفت إلى الأمير وقال : 


« سيدي » منذ عشرين سنة وأنا أزرع الزنبق في دورت . 
إنني معروف بين زارعي الزنبق . لقد أنتجت عدة أنواع 
Ê‏ 
جديدة من الزنبق . وعرفت هذه الصبية أنني إستنبت الزنبقة 
السوداء ء فوضعَت خحطة مع عشيقها ( السجين في 
لوفستين ) لقسرق جائزة المغة الف غيلدر) . 


ضاحت روزا بغخضب شدید : 

[ ياه ! ياه ! » 

قال الأمير : 

) ! ھدوء‎ ١ 

ثم إلتفت نحو بوكستل وأضاف : 


» ومن هو السجين الذي تقول أنه عشيق الفتاة ؟‎ ١ 


حافت روزا لأن کورنیليوس كان سجينا خحطيرا للغاية ينبخي 
با حارس مراقبته بحذر . 
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not find it because it was not there. That was all ù 
trick: It was Just a trick to find out what you were 
— a thief! Say. Is not this all true?» 


Boxtel did not answer, He turned to the Prince. 


«Sir», he suald. «for twenty years I have grown 
tulips at Dort. I am well known among tulip- 
growers. I have produced several new kinds of 
tulips This young woman knew that I had pro- 
duced the Black Tulip. She mûde ù plan with her 
lover (the prisoner al Locvestein) to steal the 
prize of one hundred thousand guilders», 


«Yah! Yah!» cricd Rosa. wild with anger. 


«Silence» sald lhe Prince. Then he turnêd to 
Boxtel. 


«And who 1$ this prisoner whom you speak of 
aş the girl's lover!» 


Rosa was afraid, for Cornelius was ù specially 


dangerous prisoner whom the keeper must watch 
carefully. 
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سر بوکستل بالنزال فاجاب قاقلا : 

و السجين ء¿ سيدق + جل خظي جدا ۾ وقد أمر آلقاضي 
ذات مرة بقطع رأسه . فترى بسهولة آنه لا يجدر بك 
تصديقق كلام ذلك الرجل » . 

وها أسمهة ؟ ».. 

خبات روزا وجھھا بیدیها » وقال بوکستل : 

« إسمه كورنيليوس فان برلا وقد کان فقا 
ل کورنیلیوس دی ویت » 

بدا الأمير مندهشا وبرز بريق من عينيه » فتوجَه إلى روزا 
وقال : 

« أبعدى يدياك عن وجهك . لقد طلبت منى أن أنقل 
والدك من هايع إلى لو تیرح لأنك ردت اللحاق ب فان 
فزن اله حه ال 

قالت روزا : 

ثم حاطب الأمير بوكستل قائلا : تابع ١‏ 
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Boxtel was very pleased at the question. 


«The prisoner, sir, is a specially dangerous 
man,» he answered. «At one time the Judge 
ordered that his head should be cut off. You may 
easily guess how little you can believe the word of 
such a man». 


«What is his name?» asked the prince . 


Rosa hid her face in her hands. 


«His name is Cornelius Van Baeple, and he was 
a friend of Cornelius De Witte,» sald Boxtel. 


The Prince looked surprised. His eyes were 
bright. He went to Rosa. 


«Take -away your hands from your face,» he 
said. «You asked me to move your father fFOom 
The Hague to Loevestein because you wanted tO 
follow Van Baerle. 1s that not true?» 


4Y. Sir.» Suid Rosia. «It 15 trues». 


«Coon.» said the Prince to Boxltel. 
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فقال بوکستل : 

اليس لدی ما أضيفه. أنت تعرف كل شىء. هناك شىء 
بإمكاني إضافته ؛ لكنى لم آشأً ذلك لأن‌المرء لايودالبوح بمثل هذه 
الآأشاء. لقد هبت إلى لوفستن مسبت اعمال لدی حناك: 
قابلت غريقوس» وأردت الزواج من إبنته روزا. لست غنياء 
وقد أخبرتها وأخبرت والدها بان اتل ق كسب الخة آلف 
غيلدر مقابل زنبقت . فأطلعته)ا على النبتةء وكان عشيفها قد 
إستئبت عدة زنابق في دورت. وكان بالفعل يضم الخطط ضد 
الحكومة. ولم يزرع الزنبق إلا للتغطية على عمله الحقيقي . 
قر فرشو واه نة ريق وق السا لدي اقبت 
أنوقع فح الاش ةقف سرقت هنو اة التة. قخمكها إل 
غرفتها وغرقها غل القاس غل أا رتفا وکت راك إل 
رئيس زارعي الأزهار تقول فيها آنا إستنبتتها. - فادها من 
غرفتها». 

صاحت روزا وهي تلقي بنفسها على قدمي الأمير: 
«أوه! يا مزا الكذب !» 
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«l] have nothing morê to say,» sald Boxtel. 
«You know all. There is one thing which I might 
add; but 1 did not want to add it because a man 
does not like to tell such things. [came to Loeves- 
tein because I had business to do there. I met 
Gryphus; I wanted to marry his daughter, Rosa. [I 
am not rich. I told her and her father that Î had a 
hope of winning one hundred thousand guilders 
lor my tulip. I showed them the plant. Her lover 
hûd grown û lew tulips at Dort. He was really 
making plans against the government. He grew 
tulips only so as Lo hide his real work. Gryphus 
and his daughter decided to steal my tulip. On the 
cvening when the flower was cexpecled t0 open, 
Ihis young woman took the plant away. She carried 
ıt t0 her room. She showed It 10 people ûs her 
tulip. She wrote û letter to the President of the 
Flower-trowers saving that she had grown Il. =— [ 
took il Irom her rOOM.# 


«Oh, what lies! » cried Rosa,throwing herself at 
ıne feet of the Prince. 
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الفصل السابع 
والعشرون 


البصيلة الثالثة 


ظن الأمر أن روزا مذنبة» لكنه شعر بالأسف عليها 
وهي مرتية على قدميه» فقال ها : 


«سيدي! سيدي! ۾ يقترف کوڙا 


قال الأمير: 
«أتقصدين أنه م يطلب منك سرقة الزنبقة ؟» . 


ربل لم يقترف أي خحطا يدخحل لسن ةة 


240 


Chapter 27 


ThéeThird bulb 


The Prince thought that Rosa was a wronge- 
doer, and yet he felt sorry for her, as she lay at 
his feet. 1 


wrong-doing. You are yo 
look; 1 caı 


«He did not even do the wrong thing for which 
he was put in prison». 
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قال الأمير: 

القد ول الجن لان احفظ پرسائل ھا گور یلیو 
دی ويت إلى ملك فرنساه». 

ولم يكن يعرف شيعا عن تلك الرشائل. فلو كان يعرف 
شيشا عن تلك الرسائلء لأخبرني. فأنا أعرفه. أوه» ليتك 
تعرفه کا أعرفه آنا! ١‏ 

کان AL‏ لدي و يتا والأمير يعرفه خا فشلد و شه 
حباته) . 


قال الأمير: 
اتتا اما شون اة ولا تراق بف ابدا:: 
س تاع الأمر يقول : 


زنقتك» . 


وإلتفت إلى روزا يقول: 
«وأآنت يا طفلتي كنت على وشك اقتراف خطا کبس لکن 
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«He was put In prison because he held certain 
letters written by Cornelius De Witte to the King 
of France», said the Prince. 


«He knew nothing about those letters. If he had 
known about those letters, he would have told 
me. Î know hım. Oh, I wish that you knew him a§ 
I dol!» 


«He was a friend of De Witte», cried Boxtel, 
«The Prince knows him well; he gave him his 
life». 


«Silence!» said the Prince. «These matters arê 
matters of government and have nothing to do 
wıth you». 


Then the Prince went on: 


«Do not be afraid, Mr. Boxtel», he said, «[l 
shall do what is right about your tulip». He turned 
to Rosa. «You, my child, were going to do a very 
wrong thing, but it was not your fault. Van Baerle 
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ا لخطأاً ليس خطأوك » فقد قادك فان بيرل إلى الإثم » ووضع 
خحططاً ضد الحكومة » ونجل الآن أنه لص كذلك » . 
صاحت روزا : 
, لص ! کورنیلیوس لص كيف كنك قول مثل هذا ؟ 
إن هذا الرجل » جاكوب هذا » بوكستل هذا هو اللص » 
فقال بوکستل : 
اثبتي ذلك إن إستطعت » 
صاحت روزا : 
ر سأثيت ذلك . سأفعل ذلك بعون الله ۲ 
ثم إلتفتت إلى بوكستل وقالت : 
« هلل الزنبقة لك ؟ ٠‏ 
اا٠‏ 
« أجل » 
فسالت روزا : 
« وكم بصيلة كان هناك ؟ » 


لم يجب بوكستل في الاحال » لكنه كان يعلم آن هناك 
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led you into wrong-doing. He made plans against 
the government, but now we see that he is also a 
thief». 


«A thief» cricd Rosa. «Cornelius a thief! How 
can you say such û thing? This man here this 
Jacob, thıs Boxtel is the thief. 


«Prove It», Sald Boxtel. «if you can». 


«l will prove it. With Gods help I willl» cricd 
Rosa. Then she turned lo Boxtel ind sild: 


«The tulip Is yours?» 


«lt I$», he answered. 


«How many bulbs were there?» asked Rösa. 


Boxtel did not answer ùt once. But he knew 
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بالعادة ثلاث بصيلات .» فأجاب : 


0 تلاتة‎ ١ 

-« أين البصيلات الثلاث ؟ وماذا حدث لها ؟ » 

فقال لها : 

وسا ,اهال سىء والشاية ابت :اة 
السوداء » 

قالت روزا : 

« والثالثة » 

«الثالثة؟ » 

صا حت روزا : 

١‏ نعم » الثالثة ! أين هي ؟ ؛ 

قال بوکستل : 

« إنها عندي في المنزل » 

قالت روزا : 


« في منزلك . في لوفستين أم في دورت ؟ » 


246 


that there are usually three bulbs, so he 
answered, — 


«Three». 
«Where are the three bulbs? What has hap- 


pened to them?» 


«Well», he sald, «one of them did not grow. 
The second produced this black tulip». 


«And the third?» sald Rosa. 
«The third?» 


«Yes», cried Rosa, «the third! Where 1s It?» 


«| have It at my home», saıd Boxtel. 


«At your home», sald Rosa. «At Loevestein Or 
at Dort?» 
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« قي دورت » 

صاحت روزا : 

و إنك تنطق الأكاذبب ! » 

. سیدی سأخحبرك القصة الحقيقية لتلك البصيلات‎ ١ 
لقد سحق والذى البصيلة الأولى بقدمه فى غرفة سجن فان‎ 
والدى . أما البصيلة الثانية » التى زرعتها بنقسى » فقد‎ 
»  ةثلاثلاو‎ » أنبتت الزتبقة السوداء‎ 

قال الأمير ٠‏ 

« نعم ؟ البصيلة الثالثة ؟ » 

قالت روزا وهی تخرجها من ثوبها : 

١‏ ها هي » إنها في نفس الورقة التي وضعها فيها فان 
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«At Dort», said Boxtel. 


«You are telling lies!» cried Rosa. Then she 
turned to the Prince. «Sir», she said, «I will tell 
you the true story of those bulbs. My father pul 
his foot on the first in Van Baerl’s prison-room; 
and this man knows it, for he was very angry with 
my father. The second bulb, planted by me, pro- 
duced the Black Tulip, and the third —» 


« Yes? — The third bulb?» said the Prince. 


«Here It Is», sald Rosa, taking il out from her 
dress. 

«Here ıt is ın the same paper in which Corne- 
lius Van Baerle put it when he was being led out 
to his death. Here, sır, take It!» 


The Prince took the bulb and looked at ‘it very 
carefully. 
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لکن سیدی › ریما سرقت هذه الشابة البصيلة كما سرقت 
الزنبقة » . 

لم يجب الأمير » إذ كان ينظر إلى البصيلة » وكانت 
روزا تقراً الورقة . فلمعت عيناها أطلقت صبحة فحأة 
وقدّمت الورقة إلى الأمر » قائلة : 

» ! إقرأً سيدى ؛ إقرأها‎ ١ 

أعطى الأمير البصيلة إلى فان هريسن ثم تناول الورقة 
وراح يقرأوها فامتلأت نظراته الا كاد يسقط الورقة 
إلى الأرض . كانت تلك الصفحة المأخوذة من كتاب أعطاه 

£ 

کورنیلیوس دي ويت إلى كريك وارسلت إلى فان بيرل 
كرسالة , 


.., عزیزي فان فرلا‎ ١ 
أرجو إحراق الرسائل التى أعطيتك إياها من دون النظر‎ 


إليها ء إذ تعرّض سلامتك للخطر بالاطلاع على مضمونها . 
فبادر إلى إحراقها فتنقذ حياة وإسم كورنيليوس وجون دي 


3 


کورنیلیوس دي ویت 


۰ اب رز اغسطن ) ۱۹۷۲ ؛ 
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«But, sir», said Boxtel, «this young woman may 
have stolen the bulb as she stole the tulip», The 
Prince did not answer; he was looking at the bulb, 
Rosa was reading the paper. Her eyes were 
bright. Then she suddenly gavê a cry and held out 
the paper to the Prince. 


«Read, sir; reûd itl» 


The Prince gave the bulb to Van Herysen. 
Then he took the paper and read. His eyes were 
full of pain: he nearly let the paper fall to the 
ground. lt was that page taken out of ù book 
which Cornelius De Witte gave to Craeke and 
$ent tO Van Bûaerle as a message. 


«My dear Van Baerle, 


Please burn the letters which I1 gave you with- 
out looking at them. It is not safe for you to know 
what is written in them, Burn them and you will 
save the lives and good name of Cornelius and 
John de Witte. 


Cornelius De Witte, 
August 20th, 1672». 
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برهنت هده الورقة أمرين . ائشت آن فان برل لم يکن 
يعلم ما بداخل الرسائل وآنهلم يضع أي خحطط ضد 
الحكومة ؛ كمابرهنت أنه صاحى الزنقة . 


وتطلم الأمير إلى روزا ونطقت یناه : ۾ گوني هادئه . 
إنتظري » . 

كان الأمير يفكر . كان يفكر بالماضى » بالخطا الذي 
وقال : 

« إذهب سيد بوكستل » فسأفعل الشيء المناسب » 

وإلتفت صوب فان هریسن : 

ووائت یا عریزی فان هر یسن ی أرجو العناية نهده الشابة 
وبالزنبقة - الوداع » . 


« يجيا الامير ١‏ 
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This piece of paper proved two things. It 
proved that Van Baerle did not know what was In 
the letters and was not making any plans against 
the governmenw and it proved that he was the 
owner of the tulip. 


Rosa looked at the Prince. «You see!» sald her 
eyes though her lips dıd not move. 


The Prince lookÈd at Rosa. «Be quiet»: said his 
eyes; «Walt». 


The Prince was thinking. He was thinking of 
the past. of the wrong which he had done in let- 
ting the people kill the De Wille brothers. Then 
he looked up. 


«Go. Mr. Boxtel», he said: «I shall do the right 
thing”. He turned to Van Herysen. 


«You, my dear Van Herysen. please take care 
of this voung woman and of the Lulip, —— CGood- 


hye. 


He went down the stairs. They heard the shout- 
ing of the crowd in the street: «Long live the 
Prince». 
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عاد بوکستسل إلى الحانة يرتعد صن اللخوف . فما الذي 
كان مكتوباً في الورقة التي أعطتها روزا إلى الأمير ؟ لك 
تمئی آن عرفا .اوغا تی کل ذلك ؟ 

أما روزا فتوجهت نحو الزنبقة وراحت تقل أوراقها 
وتهس قائلة :+ « اه شرك با فی اد جعلت کورنیلیوس 
الطيب يعلمني كيف أقرأً ٠‏ . 
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Boxtel went back to the inn. He was afraid, 
What was written on that paper which Rosia tavê 
to the Prince? Hê wished he knêw. What did it all 
mein? 


And Rosa Rosa went up to the tulip and 
kissed Its leaves. «Oh. thank you, God». she 
whispered. «lor making my good Cornelius teach 
me how to read». 
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الفصل الثامن 
والعشرون | 


رسالة إلى لوفستين 


مكثت روزا والزنبقة في منزل السيد فان هريسن وبقيت 


SE‏ ّ ۴ وقي دات اء ¿ قدم ضانط لدت آمير 


« تعالي يا طفلتي » 
سارت روزا باتجاه الطاولة : فقال 2 
و أجلسي - 


جلست » فنهض الكلب إلى روزا وشرع يتودد إليها . 


Chapter 28| 


Letter to Loeveslein 


Rosa and the tulip remained at the house of 
Mr. Van Herysen. She stayed there for some 
days. Then, one evening, an officer 1 
of Orange came to Van Herysen’'s houSê feri 


Rosa to go to the Town Hall. 


There was a large room în [ 
the Prince sal writing) he P 


ing; ã bi 8 E 


«Sit down», he said. 


She sat down. The dog came up lo Rusa and 
began to make friends with her. 
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قال الأمير : 

و اه ! كلاأكما من نفس المنطقة فى البلد؟ لذا تتصادقال 
بسهولة ويسر » . ثم إلتفت إلى روزا وقال : « الان يا 
طفلتى » نحن على إنفراد . لنتكلم سويه ٩‏ . 

حافت روزا و ذلك فام رز سوی اللطف والمودة 

» هل والدك في لوفستين ؟‎ ١ 

نعم سيدي ٩‏ . 

و آلا تنه ؟ » 

فقالت : 

«کلا . عل عبته بصفت ابنته لکننی لا أحبه ». 

فال لها : 


, على الطفلة أن تحب والدها . لكن يصح أن تقولي 
الحقيقة لم لا تحبين والدك ؟ » 


قالت روزا 


« لأنه رجل شرير . فهو ظالم مع السجناء» . 
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«Ah'» sald the Prince, «you both come from 
the same part of the country; that is why you 
make friends so easily». 


Then he turned to Rosa. «Now, my child», he 
sald, swe iùre alone. Let us speak together». 


Rosa was afraid; yet there was only kindaess in 
the Prınce’s face. 

«1$ your father at Loevestein?» he said. 

«Yes, Sirs. 


«You do not love him?» 


«| do not», shê sald. «As a daughter Î ought to 
love him; but I do not», 


«A child ought to love her father», he said. 
«But It I5 right to speak the truth — Why do you 
not love your lather?» 


«Because he is a bad man». salid Rosa. «He is 
unkind to the prisoners». 
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ظالم معهم جميعاً ؟ » 

قالت روزا : 

إنه ظالم مع فان بیرل بشکل خاص ١‏ 
وفان بيرل عشيقك ؟ » 

قالت : 

« إنني أحبه » سيدي » 

سال الأمير " 

« هند متى تحبينه ؟ ۲ 

أجابت روزا : 


#مذ رآيته لأول مرة . كان ذلك بعد مقتل کورنیلیوس 


وجول دی ويتا N)‏ . 


فسأال الأمير : 


« وما الفائدة من حب رجل يقضي حياته فى السجن 


ويموت هناك ؟ ) 


أجابت روزا : 


مساعدته فى الحياة وفى الموت » . 
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«Unkind to all of them?» 


«He is specially unkind to Van Baerle», said 
Rosa. 


«And Van Baerle 1$ your lover?» 


«] love him sir», she sald. 


« SInCce when have you loved him?» asked the 
Prince. 


«Since I first saw him», answerêd Rosa. 
That was after the death of Cornelius and John 
De Witte». 


«What is the use of loving a man who will live 
all hıs life In prison, and die there?» asked the 
Prince. 


«lf he lives and dies in prison I can help him in 
life and in death», answered Rosa. 
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« وهل ستکوني قانعة بكونكڭ زوجة سجين ؟ ١‏ 

« إن كوني زوجة السيد فان بيرل سيجعلني أكثر النساء 
إعتزازا وسعادة في العالم . لک 

ال الاير : 

« لکن ماذا ؟ » 

أجابت روزا : 

: » لا أجرؤعلى القول » سیدی‎ ١ 

نظرت إلى الأمير بعيلين تتوسلان الرحمة , 

قال : 

« اه » إنني أفهمك . تأملين بمساعدتي لك ؟ » 

أجابت روزا : 

«أجل سيدي ا 

طوى الأمير الرسالة التي كان يحتبها . ونادى على أحد 
الضباط : ١‏ كابتن فان ديكن » خذ هذه الرسالة إلى لوفستين 
واقراً الأوامر على المسؤول عن السجن » اغا سن 


.  اهذيفنت‎ 
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«And would you be satisfied to be the wife of a 
prisoner?» 
«As the wife of Mr. Van Baerle I should be the 


proudest and happiest woman in the world. 
But 


ا 


«But what?» asked the Prince. 


«Î dare not say, sir», answered Rosa. 


She looked up at the Prince. Her eyes prayed 
him to show mercy. 


«Ah, I understand you», he said, «you hope 
that I shall help you?» 


«Yes, Sir», answered Rosa. 


The Prince closed the letter which he had been 
writing. He called one of his officers. 


«Captain Van Dccken, take this letter to 
Loevestein. Read the orders to the officer in 
charge of the prison and see that they are 
obeyed». ) 
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چين .. 

قال الأمير : 

« يا طفلتي » إن عيد الزنبقة سيكون الأحد القادم - أي 
بعك اة أيام . خحدذی البخم ةة غیلدر هذه وارتدي اا 
حميلة ‏ . 

التو ووا 2 

قال الأمير : 


« إرتدي زي العروس » . 
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The officer took the letter and left the room. 
Soon afterwards the sound of a horse was heard 
in the yard. The officer rode quickly away to 
Loevestein. 


«My child», said the Prince, «the Feast of the 
Tulip will be on Sunday next on the third 
day from now. Take these fıve hundred guilders. 
Dress yourself nicely». 


«How do you wish me to be dressed, sir?» 
asked Rosa. 


«Dress yourself as a bride», said the Prince. 
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الفصل التاسع 
| والعشرون 


النضا اة 


علينا أن نعود إلى غريفوس و كورنيليوس في لوفستين 


کن روزا الم تكن هنال 

ولمااکتشف غریفوس أن ابه ك0 
تلا افقفب إلى قا زك وة اسا الا 
بباله » وراح يبعثر أثاث الخرفة . لم ينبس كورنيليوس ببنت 
شفة . بل كان من الحزن البالغ بحيث لم يسعه الأجابة أو 
التحرك حين بادر غريفوس إلى ضربه . 


266 


Chapter 29 


The Big Stick 


We must go back to Gryphus and Cornelius al 
Loevestein and learn what they n been doing 
all this time. 8 


Gryphus did not know Ji 
daughter had left the hofisê/ H 
was weeping in her rO« ( whe: 
on her Wu 


Il ساس‎ bÊ êhê did j 
15 shut; he broke it open: bul 


gofl. he was very angry. Hê went up to Van 
Baerle, called him all the bad names he could 
think of, and threw the furniture of the room ab- 
out. Cornelius said nothing. He was too sad to 
answer or even to move when Gryphus hit him. 
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تم دهب غریفوس إلى صدیقه جاکوب » لکنه لم یجده 
فتساءل إن کان جاكوب قد فر مع روزا . ولم يعد يعرف 
ادا 

في صباح اليوم الثالث بعد رحيل روزا » جاء غريفوس 
إلى غرفة كورنيليوس وهواغاضب أكثر من المعتاد . 

كان كورنيليوس واقفا أمام النافذة ينظر باتجاه ذورت . 
فالحمامات ما زالت هناك » تطير حول النافذة . لكن الأمل 
تلاشی من فاده . تری آین هي روزا ؟ وهل يعقل أن لا 
تعود إليه ؟ هل يحتمل ألا تبعث برسالة؟ ما كان يفعله 
غریفوس لها ؟ لعله کان قاسیاً معها . لم یستطع کورنیلیوس 
تحمل الفكرة. شعر بالوهن الشديد . أراد أن يفعل شيئاً ما ء 
أراد أن يحثب إلى روزا . لکن آين هي ؟ كما أن غريقوس 
أحذ منه الورق والقلم . حاول أن يفكر بطريقة ما للهرب 
هن الجن 

فقال : 

و لكن كيف أستطيع الهرب ؟ فالنافذة مذعمة بالقضبان 
ااب ین ویوس موقط ,الل مریتورس بر 
برشا سا E‏ . ثم أهبط للم اشر روا 
من غرفتها ‏ لکنه والد روزا ! فلن تحبني روزا إن قتلت آنا 
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Gryphus next went to look for his friend Jacob, 
but could not find him. He wondered whether 
Jacop had run away with Rosa. He did not know 
what to thınk. 


On the third morning after Rosa went, Oryphus 
came to Cornelius’ room angrier than usual. 


Cornelius was standing by the window looking 
towards Dort. The pigeons were still there, flying 
round the window, but hope had flown away from 
his heart. Where was Rosa? Could she not come 
to him? Could she send no message? What was 
Gryphus doing to her? He might be unkind to 
her. Cornelius could not bear the thought. He felt 
so powerless. He wanted to do something. He 
wanted to write to Rosa —— but where was she? 
And Gryphus had taken his paper and pencil 
away. He tried to think of some way of escaping 
from the prison. 

«But how can I escape?» he saıd. «The window 
is barred; the door is strong, and Gryphus 15 
watchful. —— Perhaps some day Gryphus will hıt 
me, and Î will take hold of his neck and will kıll 
him. Then I shall go down the stairs, and I wıll let 
Rosa out of her room. But he i$ Rosa's 
father! She could not love me if I killed her 
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والدهاء مها كان قاسيا. كلا! هذه الخطة ليست تجدية» 

ثم دنحل غريقوس الغرفة» وبيده عصا غليظة : كانت عيناه 
تلمعان غضباً. وكان من الواضح أنه عازم على الشر. سمح 
کورنیلیوس قدوم غريفوس» فلم يلتفت . كان يعني : 

آنا ارشرة أنه الثار 

تجوب الدنيا دون أن توت . 

آنا ابنة الماء والمواءء 

طفلة الآرض والساء. 

زادت الأغنية ف غیظ غر يفوس › فقال له : 

اامرحى آنا ى آلا تسمعتی؟ ١‏ 

إستدار کورنیلیوس وقال له : 

«عمت صباحاء . ثم تابع الخناء: 


قدماي مغروستان في الأرض الطيبة . 


وأرقع رأسى إلى السماء؛ 
وتعود إلى الحنة حين ماقي . 


مشى غريفوس إلى السجين وهز بعصاه قائلا. 
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father, however bad he is. No! that plan Is use- 
less». 


Then Gryphus came into the room. He had a 
big stick in his hand. His eyes were bright with 
anger. It was clear that he meant to do harm. 


Cornelius heard Gryphus come in, but he did 
not turn round, He was singing: 


«l am a flower, a child of the fire 

That runs through the world, and never dies. 
I1 am the daughter of water and air, 

A child of the earth and sky». 


This song made Gryphus even angrier. 
«Hullo, you singer, don’t you hear me?» he 
sald. 
Cornelius turned round. «Good morning», he 
sald; then he went on singing: 
«My feet are set in the good earth 
And I lift up my head to the sky; 
My soul came from heaven at my birth 
And goes back to heaven when I die». 
Gryphus went up to the prisoner and shook his 
stick. 
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«ألا ترى. لقد أحضرت ما يحملك على قول الحقيقة؟». 
قال کورینلیوس : 

«هل تقصد آنك ستضربني بهذه؟». 

أجاب غريفوس : 

«أجلء ولم لا؟». 

أجاب کورتیلیوس : 


« لأن حارس السجن يفقد عمله إن هورفع يده على 
السحين . ذلك وارد في القانون ا 

«هذه ليست يدي؛ بل هي عصا. يذكر القانون أن من 
المحظور على أن أضربك بيدي» لکنه لم يأت على ذكر 
العصا». 

قال کورنیلیوس : 

«يذكر القانون أن من يرفع العصاء يضرب بالعصا» . 


صاح عریفوس : 


اأوهء إذن آنت تجبرني على استخدام شيء اخحره. ثم 
ناول سکینا. 
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«Don’t you sce», he said, «that I have brought 
something to force you to tell me the truth?» 


«Do you mean to hit me with that?» said Cor- 
nelius. 


«Î do. Why not?» answered Gryphus. 
«Because», answered Cornelius, «any prison- 


keeper who raises his hand against a prisoner wil 
lose his office. That is written in the law». 


«This isn't my hand», said Gryphus; «it's a 
stick. The law says that I may not hit you with my 
hand, but il doesn" say anything about ù stick». 


«The law», said Cornelius, «says that anyone 
who takes up a stick shall be beaten with a stick». 


«Oh, then!» cried Gryphus, «you force me to 
use something else». He took up û knife. 
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هرع حراس اخحرون إلى المکان وأمسکوا بکورنیليوس. 
فوقف غریفوس وقال : 

«طبقأً للقانون » فإن السجين الذي يضرب حارس 
السجن يعدم رمياً بالرصضاض. ستعدم رمياً بالرصاضص. 
مول حارج السجن وتطلق عليك النار في الحال». 
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Other prison-keepers came running to the 
place. They seized Cornelius. 


Gryphus stood up. «According to the law, any 
prisoner who hits a prison-keeper shall be shot. 
You shall be shot. You shall be taken outside the 
prison and shot at once». . 


الفصل الثلائون 


الكلمات الرقيقة 


دحل ضابط الغرفة وسأل: 


فسأله ‏ 
«هل أنت الدكتور كورني 
«أجل سيدي». 

فقال الضابط : 

«إذنء إتبعنى». 

«قال کورنیلیوس لخریفوس : 

زل فر سان لاو ار 
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Kind Words 


An officer came into the room. 


«ls this room number 1 |?» he asked. 


«Yes, Captain». 


«Where is the prisoner?» 


| 


«Oh!» sald Cornelius to Gryphus. «is he taking 
me out tO shoot me î» 
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فقال غر یفوس : 
ستقتل في الحال». 

فک کور ایوس : ۾ وهکذا ينتهي کل شيء 1 لن أستطيع 
منح إسمي إلى طفل أو إلى زهرة أو كتاب » وهي ثلاثة أشياء 
یُذکر بہا المرء » . 

سار الضابط یتبعه کورینلیوس . وفکر کورنیلیوس : 

« كذلك لن أرى روزا ثانية » . 

وصلا إلى خارحج السجن » وتوقع کورنیلیوس آن یری صفا 
من اجنود جاهزين لإطلاق النار عليه . رأى بعض الجتود » 
لكنهم غير واقفين بالصف » ولا بحملون البنادق . بل كانوا 
يتحدثون بعضهم إلى بعض ليس إلا . 

أسرع غريفوس خارج السجن وراء كورنيليوس يصيح عليه 
بصفات مشينة . فقال كورنيليوس : 


«لا أعتقد أن من حى هذا الرجل أن يحدثني الآن على 
هذا النحو». 
فأجاب الضابط : 
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«Yes», sald Gryphus, «and that officer is a spe- 
cial officer of the Prince of Orange, s0 you may 
be sure that you are going to be shot at once». 


«And so it all ends», thought Cornelius. «1 can- 
not give my name to û child ar a flower or a book 
the three things by which a man may be re- 
membered». 


The officer walked on; Cornelius followed. 


«And I shall never see Rosa agiûin», thought 
Cornelius. 

They reached the outside of the prison. Corne- 
lius expected to see ù line of soldiers all ready to 
shoot him. He saw some soldiers, but they were 
not standing In line, and they had no guns. They 
were Just talking to each other. 

Gryphus ran out of the prison behind Cornelius 
and shouted bad names at him. 


«l do not think it right», said Cornelius, «that 
the man should speak to me like that now». 


«Well», answered the officer, «you can’t expect 
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« لیس لك أن تتوقع بأن يبتهج لك وقد ضربته ضربا 
مبرحا » . 


أجاب کورنیلیوس : 

الم أضربه إلا لأنه هجم على بالسكين». 

أجاب الضابط : 

وخا دعه يتكلم . فما الفرف فى الأمر عندك الآن؟». 

عمر قلب فان برل شعور بارد حيال هذه الكلمات . فقال: 
«آخرنى» إلى آين تحن داهيون الآن؟م. 

أشار الضابط إلى عربة تجرها أربعة جياد وقال : 

إأصحك) : 

قال کورنیلیوس 

«أوه» سينقلونلي إلى وسط المدينة قبل قتلى». 

فقال جندی يقف قريب : 

« كلا ء لا أعتقد بأنهم سيفعلون ذلك » لكنہم أحيانا 
يأاخڏون السجين ا دلدته ويطلقون النار عله أمام منزله 4 
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hım to be pleased with you. You gave him a good 
beating». 


«Î only beat him because he came at me with a 
knife», answered Cornelius. 


«Well, let him talk», answered the officer. 


«What does it matter to you now?» 

A cold feeling came into Van Baerle's heart at 
these words. 

«Tell me», he said, «Where are we to go now?» 

The officer pointed to a carriage drawn by four 
horses. 

«Get in», said the officer. 


«Oh», said Cornelius, «they are going to take 
me into the centre of the city before they kill 
MIC, 


A soldier was standing near. «No», said the sol- 
dier; «l don't think they will do that. But they 
sometimes take û prisoner to his own town and 
shoot him in front of his house». 
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قال کورنیلیوس : 
١‏ أشكرك أشكرك على هذه الكلمات الرقيقة» . 

تابعت العر بة سيرها, فهتف عغر بوس عغندما ابتعدت 

فکر كورنيلیوس :«إل هم أخدذونى إلى دورت» سارى 
منزلي وحديقتي - لكن ليس في الحديقة أزهار الآن». 

تابعت العربة سيرها طوال النهار. فمرت ب دورات وعسرات 
روتردام » م وصلت إلى دلقت . ف الاعة الخامسة ماءء 
E E E‏ 

لم يجب الضابط . 

أمضوا الليلة في العربة. وفي صباح اليوم التالي» رأى 
كوزني ليشن آنھم خلف مدينة ليدن كان بحر الشمال إلى 
يساره وزویدر زي إلى يينه . وبعد ثلاث ساعات » دخلوا إلى 
هارم 

رم . 
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«Thank you», said Cornelius. «Thank you lor 
those kind words!» 


The carriage drove On. 


«Give me back my daughter», shouted Gryphus 
as it moved away. 


«If they take me to Dort», thought Cornelius. 
«1 shall see my house and garden: but there 
are no flowers in the garden now». 


The carriage drove on during the whole diay. It 
passed by Dort and went through Rotterdam. It 
came to Delft. At five o'clock in the evening they 
had travelled about eighty miles. 


«Where are we going?» said Cornelius to the 
officer. 


The officer did not answer. 


They spent the night in the carriage. Next 
morning Cornelius saw that they were beyond 
Leyden. The North Sea was on his left and the 
Zuider Zee on his right. 


Three hours later they came into Haarlem. 
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الفصل الحادي 
والثلانون 


ا 1 1 
ك 


مذ الوا 
: لطالما کان ms‏ 0 


ال احة i‏ ازاف کان و مر ٠‏ 
الأسود. و حاء و راء أعضاء اخروت : ےم : 
لعلا والةض اة الخد 

1 ون ) ا الرنبقة السوداء. 

ا داث. N en N‏ 
E‏ الخريي الأبيضن حط به إ 


دهبی . 
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Chapter 31 


Feast of Tulips 


The fifteenth of May in the year 1673 was a 
reat day in the city of Haarlem. It was always a 
great feast day —the Feast of the Talip 
year's Feast day was one of specialpiMmportar 
because of the Black Tulip. 


thé Prin i. € أ‎ Ww prize of onê 

thouşand guilders te tH o) person who had 
{ fp. The great men of the city 
7 to the u. First came 


ı camê Offer TEER of the EOE -growers 
of Farlem. Behind them came learned men, 
judges, officers and lords. In. the centre of all 
these people was carried the Black Tulip. It stood 
upon iû cloth of while silk with gold round the 
cde. 
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هف الجخهور خي ظهر الد فان هريسن وهتقوا ثانية 
لزارعي الأزهار وللوردات والقضاة والعلماء - وهتفوا أكثر حين 
اوت فة لاء 

ثم راحوا ينظرون ليروا من هو الشخص السعيد الذي 
سيتلقى الجحائزة . أين هو زارع الزبقة ؟ 


تحدث السيد فان هريسن لبعض الوقت ثم قال : 

«والآنء سأطلب من الفائز بالجائزةء زارع الزنبقة 
السوداء» التقدم وإظهار سىك „ 

تقدَم إسحق بوكستل . لم تكن عيناه مركزتين على الزنبقة 
السوداءء بل على کس الذهب- اأ تة آلف غلدر - 
الموضوع بجانبها. 


هتف الناس . 


بقي إسحق بوكستل ينظر إلى الذهب ؛ لكنه لم يستطع 
الحصول عليه » إذ لم بحضر أمير الأورانج تة وفکږ 
بوكستلل : « سيصل الأمير خلال دقائق » فيمنحني كيس 
لاحب ويقول اة الزبقة فد شيت زثفة بوكل السوداء : 
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All the people shouted when Mr. Van Herysen 
appeared. They shouted again for the Flower- 
growers and the lords and judges and learned 
men, and they shouted louder still when the Black 
Tulip itself appeared. 


Then all the people looked to see who was the 
happy person who was going to receive the prize. 
Where was the grower of the tulip? 


Mr. Van Herysen spoke for some time. «And 
now», he said, «lI will ask the winner of the prize, 
the grower of the Black Tulip, to come forward 
and show himself». 


Issac Boxtel came forward. His eyes were fixed, 
not upon the Black Tulip, but upon the bag ol 
gold — one hundred thousand guilders — which 
lay beside It. 


The people shouted. 


Isaac Boxtel still looked at the gold; but he 
could not receive it yet, because the Prince of 
Orange had not yet come. 


«in a few minutes the Prince will arrive», 
thought Boxtel; «he will give me the bağ of gold 
and say that this tulip is named The Black Tulip 
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نظر إلى الوجوه في الحشد ؛ وكان مبخشى أن يرى هناك وجه 
وتتسبب بالمتاعب؟ نظر بانتباه . كلا » إنها ليست هناك . 


كان بوسط الساحة مكان مرتفع وضع فيه كرسي مذهب 
لأمير الآورانج » وطاولة توضع عليها الزنبقة السوداء. 


سار صفان من الفتيات الجميلات إلى جانبي الزنبقة فيما 


رقعت شذه ووضعت فوف الطاولة. فهتف الناس من جديد. 


على مسافة بعيدة » وفي الشارع وراء ال ز» کال 
يمكن رؤية عربة قادمة. - كان يكن رؤيتهاء لكن أنظار 
الجميع كانت متجهة صوب الزنيقة السوداء. العربة كان 
يلها الغبأر وكانت الجياد معية. فقد سارت مسافة 
طويلة , 
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of Boxtel». He looked at the faces in the crowd; 
he was afraid that he might see there the face of 
Rosa Gryphus. Was she there? Was there any 
danger that she might appear and cause trouble? 

He looked carefully. No, she was not there, ) 


In lhe centre of the square there was û raised 
place on which was set a gold chair for the Prince 
of Orange and û table upon which the Black Tulip 
would be set. 


Two lines of beautiful girls walked on cach side 
of the tulip ûs it was carried up and set upon the 
table. All the people shouted agiin. 


Far away, in the street beyond the crowd. ù car- 
riage might have been seen. - It might have 
been seen, but everyone was looking at the Black 
Tulip. The carriage was covered with dust and the 
horses were tired. It had travelled far. 
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الفصل الثاني 
SG‏ 


کان کورنیلی وسن فان بيرل يجلس مع الضابط داخل 
العربة. كان كورنيليوس متعباً من الرحلة الطويلة» قطلع من 


قال کورنیلیوس بأسی : ر 


وآ لا أكترث كثيراً بالأعياد ۴© 
في هذا العام » ; 


تابعت العربة سيرها. فقال كورنيليوس : 
«آرى الكثير من الأزهار. فهل هو عيد الزهور؟» 
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Chapter 32 


I Love Flowers! 


Inside the carriage sat Cornelius Van Baerle 
and the officer. Cornelius was very tired from the 
long Journey; he Ilookecdl out of the w 
carriage at the people. 


«Why are there sû many"pêople iı are» 


The carriage drove on. 


«[ see many flowers», said Cornelius. «ls it û 
feast of owers?» 


الأزهار». 

صاح کورنیلیوس : 

ما أجمل تلك الألوان ! - آنا أحب الزهور!». 

فقال الضابط للسائى : 

رق . قف كي يرى السيد الأزهار». 

«شكرأً للطفك . لكن فرح الآخرين يؤلمني . قل للرجل أن 
یتابح سيره . 

قال الضابط : 

« كا تشاء . أمرت السائق بالوقوف لاعتقادي بانك تحب 
الزهور » وهذا عيد واحدة من الزهور » . 

سأل کورنیلیوس : 

. » أي زهرة ؟‎ ١ 


«الزنبقة». 
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«Yes», answered the officer. «il is the great 
Feast of the Flowers. The people of Haarlem love 
Mowers». 


«What beautiful colours! 
cried Cornelius. 


I love lowe 4! زم‎ 


«Slop». sald the officer to the driver. “SLOP S0 
that the gentleman may see the flowers». 


«Thank you for your kindness», sud Van 
Biaerle. «but the joy of others gives me pain. Tell 
lhe min to drive on». 


«Just ûs you wish», saıd the officer. «[ ordered 
lhe driver to stop because I thought that YOL 
loved Howers, and this is the feast of one flowers. 


«Of whit flower?» asked Cornelius. 


«The tulip». 
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فصاح کورنیلیوس 

«الزنبقة! هل اليوم عيد الزنبق؟». 

«أجل. لكن إن كان ذلك يؤلمك. فلشتابع السيره. 

خطرت لکورنيليوس فكرة. فسأل: 

١هل‏ تمنح الجائزة اليوم؟». 

قال الضابط : 

«أجل» اليوم تمنح الجائزة للزنبقة السوداء». 

شحب وجه فان بیرل. وقال: 

#اف اسف لجميع أولئك الناس لأنهم لن يشاهدوا ما قد 
جاؤوا لرؤيتە». 

فسأل الضابط : 

ومادذا تعني؟ ٠‏ 

قال کورنیلیوس : 

«أعتي آنهم جازوا لرؤية الزنبقة السوداءء لكن الزنقة 
السوداء لن يأتي بها إلا شخص واحد أعرفه». 


أجاب الضابط : 
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«The Tulip!» cried Cornelius. «Is to-day the 
Feast of the Tulip?» 


«Yês, but if It gives you pain, let us drive on». 
A thought camê to Cornelius. 


«Îs the prize given to-day?» he asked. 


«Yes.» said the officer. «To-day a prize will be 
given lor the Black Tulip». 


Van Biaeêrlê’s face wûãs whitê. 


«Ah!» he sald, «Î am sorry for all these peo- 
ple. because they will not see what they have 
comê tO See.» 


«Whiûat do you mean?» asked the officer. 


«] mean», sald Cornelius, «that they have come 
to see a black tulip. but the Black Tulip will not 
be found except by one person, whom I know». 


«Then that person has found It», answered the 


297 


«إدن» ققد وحدها ذللك الشخص. ج الناس ی ھارلہ 
ينظر ون الآن إلى الرنبقة السوداء», 


أطل کورنیلیږ لیوس اسه فن نافذة العربة وصاح : 
«الزنبقة السوداء! أين هى؟ أين هى؟». 


فقال الضابط : 
صاح 8 ول 
قال الضاط : 
صاح کورنیلیوس : 


ا أراها ٠‏ دعني أراها رة اجر ف ت 
ای مک اول سی لرا راا کب 


هل انت مجنون؟ كيف لي أن أسمح بمثل هذا؟» 
«أتوسل إليك!». 
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officer. «All the people in Haarlem to-day ure 
looking at the Black Tulip». 


Cornelius put his head out of the window of the 
Carrlage. 


«The Black Tulip!» he cried. «Where is if? 
Wherê [$ it?» 


«There!» said the officer, «up there on the 
table». 


«] Jo not see it», cried Van Baerle. 


«Lome along, We must drive on», said the 
ollicer. 


«Oh. let me see it!» cried Cornelius. «Let meê 
look once more, Is it possible? Is the tulip quite 


biack -=— black as coal, with no other colour in 
I? Let me get down from the carriiue and see it 
Closes, 


«Are you mad? How could I allow such a 
thing» 


«Î beg youl!» 
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قال الضابط : 

« هل نسيت أنك سجين ؟» . 

فأجاب فان بيرل : 
أهرت. أوه دعتي أرئ الإثقة!م. 

فقال الضابط : 

«تابع الغ 

«آوة» کن قفرا ىء اقحات كلها ترقف, غل طيبشڭ. 
دعنی اق E E e E‏ 


أ دعني ا : TT‏ مكلك لی فیا 
تعل ي کل بجی ان أراها». 


«إهدا! ات E:‏ الع ية قار الأورانج فادم » وإ راك 


عاد كورنيلوس مسرعا إلى العرية» آإذ لم يشا آن يبب 
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«You forget that you are û prisoner», said the 
ollicer. 


«l am û prisoner», answered Van Baerle, «but 
you may trust me. I promise you that I will not 
run away. Oh. let me see the tulip!» 


«Drive onl!» sald the officer. 


«Oh, be kind to me. My whole life depends 
upon your kindness. Let me see the tulip. You 
Jon't know what feelings there are in my heart. 
Perhaps this may be my tulip! Perhaps it is the 
tulip which was stolen from Rosa. Oh, let me get 
down. I must see the flower. You may kill me 
afterwards, but I must see It». 

«Silence! Come back into the carriage. Here is 
the Prince of Orange coming, and if he sees you 
disobeying my orders he will be very angry wıth 
me». 

Cornelius got quickly back into the carriage, for 
he:did not want to cause trouble to the officer. 
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و بعضس رجال الأمر على صهوات جیادهم مام العربة» ٹم 
آطل کورنیلیوس برأسه من النافذة ثانيةء حين اقترب الأمير 
من عربته . نظر الأمير ثم توقف وسأل: 

«من هذا الرجل؟». 

قال الضابط وهو يقفز من العربه : 


وسيدى» إن السجين الذي احضرته من لوفستين طبقا 
لأوامرك». 

قال الا ست : 

خا مادا برید؟۲. 

قال الضابظ : 

«أريد أن يتوقف هنا لوقت قصير» . 

آرید أن ا الزنقة السوداع: سید ی ؛ أرجوكڭ» دعنی ارج 
الإ فة السوداء؛ و بعد ما أراهاء اون حاهزا للمورت» ِ 


إلتست الأمير إلى الضابط وقال وهو ينظر إلى كورنيليوس 
در وده 


أا هو السجين التي بب بمتاعب كثيرة في 
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some of the Prince's men rode past; then Cor- 
nelius put his head out of the window again. just 
as the Prince came near his carriage. The Prince 
looked at him; he stopped. 


«Who is this man?» he asked. 


«Sir», said the officer, jumping out of the car- 
riage, «this is the prisoner whom I have brought 
Irom Loevestein ûs you ordered». 


«Well; what does he want?» said the Prince. 

«He wants to stop here for ù short lime», said 
the officer. 

«Î want to see the Black Tulip!» cried Vian 
Baerlêe. «Sir, I pray you, let me sce the Blick 
Tulip; and when I have seen il. I ûm ready to 


diez. 


The Prince turned to the officer. 


«1s this the prisoner who gave so much trouble 
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اد شى لديه. فالاهتر يعرف کل شىء عنه. لہ بحاول 
المقاومة آء الدفاع عن نفسةه. وظهر للامير مشل طفل صغير 
ہائس لم يقترف أي ذنب - ورغم ذلك فلم يكن لديه أي 
امل ؛ وقد فهم الأمير الموقف فقال: 

«إسسح للسجين بالنزول ودعه يرى الزنبقةء فهي تستحق 
المخاهدة: 

صاح کورنیلیوس : 

و أقكاة سني » اشكرك ء : قابط ارضا خاسند. 
الضابط . 


ث 


تانع الأمير سیر ت و شت الجمهور و حل حت الموسيقى ؛ م 
جلس على الكرسي المذهب بجانب الزنبغة. 
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al Loevestein and tried to kill the prison-keeper?» 
said the Prince, looking at Cornelius coldly. 


‘These words seemed to show Cornelius that ill 
hope was lost. The Prince knew all about him. He 
did not try io struggle or to defend himsell,. He 
scemed to the Prince like a poor little child who 
had done no wrong — and vel had no hope: ind 
the Prince understood. 


«Allow the prisoner lo get down. and let him 
sce the tulip». he said: «it is well worth scent». 


«Thank you. sir; thank youl» cried Cornelius. 
fiv nearly fell to the ground, but the oflicer held 
hin Up. 


The Prince went on. The crowd shouted. The 
music played. He sat down on the golden chair 
beside fhe tulip. 
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الفصل الڅالث 
والغلاٹون 


النهاية السعيدة 


إقتاد | سرد وري لوشن إلى الزنبقة السيداء. وراح 
يزداد إستثارة كلا اقترب منها. 


ناظریه وقلبه و وحبه فی E‏ وال ۱ السار کانت تقف 
روزا وقد لبست ثياب العروس» لكن الدموع كانت فلا 
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Chapter 33 


Happy End! 


Cornelius was led by four soldiers towards the 
Black Tulip. The nearer he came to it, the more 
excited he became. 


stood round It. It was ر‎ 
Hower; yet the more | 
he felt. eylooked rO 
he زت‎ ask 


ing Hîm. and the moncy. To his right he saw Cor- 
nelius with his eyes. his heart. his life, his love 
fixed upon the tulip. And And to the left stood 
Rosa. dressed as û bride. but there were tears in 
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عينيهاء» وقد وقف بجانبها أحد ضباطه الذي أوكل إليه السهر 
عليها. 

تحدث الأمير بهدوء واتزان؛ وكان يستمع إليه خحمسون 
الف شخص. «تعرفون جميعاً سيب اجتماعنا اليوم. فقد 
منحت جائزة بقيمة مئة ألف غيلدر لمن يستطيع استنبات زنبقة 
سوداغ. .وها قف أنقت الزنبقة السوداء إتها هتا أسامنا. أما 
قصة زرعها وإسم زارعها فسيدونان في سجل الشرف الخاص 
بهذه المديتة . والآن» فليتقدم صاحب الزنبقة». 


نظر الأمير إلى الثلائة الواقفين وسط الجمهور - بوكستل» 
کورنیلیوس» وروزا. فأسرع بوكستل إلى الأمام» يدفع الناس 
عن طريقه . تطلع كورنيليوس وقام بحركة صغيرة ثم توقف . 
اذ ذاك رأى الضابط المسؤول عن روزا يقود الفتاة إلى الأمام . 


فاحمر وجه بوکستل غضسا. وصاح کورنیلیوس فرحا 
اروزا! روزا؟» 
قال الأهير : 


«هذه الزنبقة لك اليس كذلك يا طقلتى ؟: 
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her eyes. Near her stood one of his officers. who 
was in Charge of her. 


The Prince spoke calmly and quietly; fifty 
thousand people listened. 


«You all know the reasÖn for which we are pre- 
sent to-day. A prize of one hundred thousand 
guilders has been offered to anyone who can grow. 
a black tulip. The black tulip has been grown. It 15 
here, before us. The story of how it was grown 
and the name ûf the grower will be written ın the 
Buvok of Honour of this city. —— Now let the 
owner of the tulip come forward». 


The Prince looked at the three people standing 
among the crowd — Boxtel, Cornelius, Rosa. 
Boxtel ran forward, pushing people away from his 
path; Cornelius looked up, and mûde a little 
movement: then stopped. Then he sûw the officer 
who was in charge of Rosa lead the girl forward. 


Boxtel's face was red with anger. Cornelius 
cried out with joy, «Rosia! Rosa!» 


«This tulip is yours, is it not, my child?» said 
the Prince. 
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قالت روزا: 

« أجل » سيدي » . 

قال کورنیلیوس : 

«أوه! هل نسيتني؟ لقد أحببتهاء لكنها نسيتني » . 

صاح بوکستل : 

«اهں لقد ضاع کل شي٤٠.‏ 

وتابع الأمير قائلا: 

«اطلق على هذه الزنبقة زنبقة روزا بيرل السوداءء إذ 
سیطلی على هذه السيدة مستقبلا إسم روزا بيرل». 

إندفع كورنيليوس إلى الأمام وقد جن من الفرح. تناول 
الآمیر يد روزا ووضعها بيد کورنیلیوس فان بيرل. 


فى تلك اللحظةء سقط رجل على الأرض. كان ذلك 
بوكشتل . القد ولت كل امال رفعره عن الأزضنء لكثه كان 
ميا خت أخرومق. ورغم ذلك إستمر الإحتفال: 


صلل خت الموسيقى › وحرج زارعو الآازهار واللوردات 
والقضاة والعلماء ت اأ اء ولحے جحت مح روزا 
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e YES, Sire, Sad Rosa. 


«Oh!» sald Cornelius, «has she lorgotten me? 
—— [loved her. and she has forgotten me». 


«Ã h1» criêd Boxtel. «all i4 OSL» 


«This tulip». continued the Prince «iS named 
The Black Tulip of Rosa Baerle „, as Rosa 
Biuerle will be the future name of this lady». 


Cornelius rushed forward, wild with joy. 


The Prince took Rosa's hand and put it in Cor- 
neliıus Van Baerle’s hand. 

At the same moment a man fell to the ground. 
lt was Boxtel. All his hopes were gone: They 
raised him up. He was quite dead. 


But the feast went on. 


Musice played and the Flower-trowers and the 
lords and Judges and great men miarched out of 
the squiuart. ind imong them were Rosa and Cor- 
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وکورنلیوس. سيان ندا بيد . 


جاؤوا إلى دار البلدة؛ حيث توقف الأمير وأآشار إلى كيس 
السنة ألف غيلدر الذى حمل إلى جانب الزنبقة وقال: 
ويصعب تحديد الذى فاز بالجائزة - أتنت آم روزا؟ فانت یا 
كورنيليوس فان بيرل أوجدت البصيلة» لكن هي التي زرعتها 
واعتت ہا حت أصحت زهرة. سأمنحها الال لدى زواحها. 
والمال جائزة تنح هاء ليس لأنها زرعت الزنقة وحستب. بل 
لأمانتها وشجاعتها». 


م التشت الامر إلى کورنیلیوس ؛ وقد اناف نة الصضقخة 
المنزوعة من کتاب کورنیلیوس دي ویت. وقال له : 


«عليا ان تشكر روزا ليس بجبب:زرعها الزنبقة وخ 
بل کلت اا انات بد آل حرج ن الجن فقد 
اتلك الجن ليذ نب لم تقترفه . اة ا م3 ا 
وأراضي وأمرالاك. اشد :كفت .ديا للا وين دي ویت؛ 
وقد جاەت تسمیڭ تیمنا بکورنیلیوس دی ویت. فجافظ عل 
كرامة الإشم. فالآخوين دى ويت كانا رجلين عظيمين تقتلا 
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nêlius, walking hand in hand. They came to the 
Town Hall; [here the Prince stopped. 


The Prince pointed to the bag of one hundrcal 
thousand guilders which was being carried beside 
the tulip. 


«It is difficult», said the Prince. «to Judge by 
whom this money was gained by you, or Dy 
Rost. You. Cornelius Van Bacrle, found the 
bulb. but she grew it ind brought it into Hower. I 
shall give the money to her at her marriage. ‘The 
money is ù prize given lo her, nol only for grow- 
ing the tulip, but lor her honestly and her brav- 
CTY. 


The Prince turned lo Cornelius; he held In his 
hand the pûge from the book ol Cornelius De 
Witte. 


«You have lo thank Rosa nol only for growing 
the tulip, but also for proving that you should 
now be set free from prison. You were put In pris- 
ûn for û hing which you did not do, Your house, 
lands and monev will also be given back to you. 
You were a friend of the brothers De Wilt; you 
are hûmed after Cornelius De Witte. Remain 
worthy ofl thal name. The brothers De Witte were 
reat men who were unjustly killed at a time of 
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أثناء غضب شعيى . إن بلدهما هولندا فخور بهما» . 


ركع الحبيبان أمام الأمير الذي قال وان: 


واد آنتما سعبدان سعدال اک اشن ایر كما فأنا أحلم 
بعظمة هولندا» وأنتا تحلمان بجمالها وعطمتها الحشقة - 


الل سا عن الاق تتا ب ا 
فانتصبت الآزهار في صقوف مس ا 
ا 28 جرؤة 1 


وفوق باب المنزل حیٹ عاش کورنیلیوس وروزاء تىت 
شاد الات ۳ 


حي السعادة هو لمن قاسسین الخشير٠.‏ 


www. Jiilas.com 
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public anger. Their country, Holland, is proud of 
them». 


The two lovers knelt down before the Prince. 


«Ah», said the Prince sadly, «you are happy. 
happier than your Prince, can ever be. I dream of 
the greatness of Holland; you dream of its beauty 
and its real greatness — the beauty of Its flow- 
ers». 


He got into his carriage and drove iı 


And so the story ends. 


em had two 

V beautiful tulips. And 
| ıfdener. He kept the tulips 
pêr 0: his prisoners: the flowers 
OWS as he marched p and 


Over the door ofl the house In which Cornelius 
and Rosa lived these words are written: 


«Those who have suffered much, have û right 


to be happy». 
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